Lirolelwa 3/6 nge Kwata
ingekapeli)

4s ipele i Kwata ingarolwanga.
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Unokuhlaulelwa wonke Unyaka ekuveleni

kwawo ng e 13s 6d
1zaziso Zabazelweyo,

Abatshatileyo,

Nemibiko, irolelwa 2s 6d, zingene

kany€; 3s 8d kabini; 5s katatu.

IMVO NELISO LOMZI.

(NATIVE OPINION AND GUARDIAN.)

ELIPEPA LIPUMA
NGOLWESI-NE

IVEKI ZONKE

Lijongo Ilungelo Lomzi kupela.

Limele imfanelo ya Bantsundungapandle
S

IXABISO3d.]
IZAZISO ZAKOMKULU.

ZISHICILELWA ""NGE "'GUNYA.

ISAZISO SAKOMKULU,—No. 54, 1897.

Kwi Ofisi ye Nkulu Yonocanda, Cape
Town, 24 June, 1897.

NGENXA ye Sigendu sesibini SO Mteto
No 15 ka 1887, esite songezelelwa
sisigendu sesine, nesesitandatu so Mteto No.
40 ka 1895, kuyaziswa ke kubo bonke ukuba
ezitiqwenga zilandelayo zemihlaba yakwa
Rulumente ezikumzana wase GCUWA
ziya kutetelwa efandesini pambi kwe
ofisi ye Mantyi yese GCUWA ngo 10
o’clock kusasa ngolwesi hE, 9 SEPTEMBER, 1897,
ngokwendawo nezigqibo zalo Mteto ungentla, nendlela
yokuqutywa kwe fandesi, nangapezu koko ngendawo
ezingati zivakaliswe ngemini yefandesi.

Isigwenga ngasinye siya kutengiswa nganani
elimisiweyo elizi £5, noyena mtengi onani lipezulu
lingengapantsi kwelo limisiweyo nya kuwunikwa
lomhlaba.

Kanjalo umtengi lowo uyakuba ne mvume
yokuhlanla yonke okanye inxalenye yemali awutenge
ngayo kwasemini. Ukuba

(i.) Intlaulo ayirolwanga ngemini ye
fandesi, isigendu seshumi setnali leyo
sorolwa ngenyanga ezintandatu, size
esinye seshumi sirolwe ngonyaka
ukususela kwimini yefandesi.
(11.) Ze kuti ukuba kurolwe imali engapantsi kwesigendu
seshumi semali
otengwe ngayo ngalo mini, eseleyo
kweso sigendu  seshumi  yohlaulwa ekupeleni
kwenyanga ezintandatu, ze isigendu seshumi esiseleyo
sihlaulwe ngo
nyaka ukususela kumhla we ntengiso.
(iii.) Xa ite imali ehlaulweyo ngemini
yefandesi yasisigendu seshumi senani
nokuba lilipina pakati kwesiqgendu se
seshumi nesesihlanu senani lentengiso
(yomhlaba lowo) intsalela yesiqendu
sesihlanu senani lentengiso iya kuhlaulwa ekupeleni
konyaka ukususela
kumbhla we fandesi.

(iv.) Xa sukuba imali yentengo ingapantsi kweponti
ezimashumi mabini anesihlanu, kufuneka irolwe yonke
njengoko injalo, kwaoko, kungenjalo irolwe ngeziqingata,
ezilinganayo, ezoba nokuyigqiba ngesitnba seminyaka emitatu.

Inzala kwezo ziqingata zixeliweyo ngentla apa yoba yi 4 per
cent, ngonyaka; Ukuhlaulwa kwezo zigingata ndawonye
nenzala yazo kuya kulungiswa ngalomhla we fandesi, kubeko
iziba.mbiso ezibini eziya kukolisa imantyi, eziya knti ke
ziqinisekise ukuhlaulwa kwalo matyala.

Ukuba ke ute umtengi, umhlaumbi izibambiso zake
azapumelela, okanye azanela ukuhlaula imali yokntengwa
komhlaba kwi situba sexesha elimisiweyo, kuya kumfanela u
Rulumente ukuba akuoime oko kutengiswa, ize iti imali
ebiselihlaulwe ingabalelwa kwanto isiwe ku Rulumente.

Indleko zocando, njalo njalo, nezetaitile, yi 12s 3d, ziya
kuhlaulwa kwi mantyi okanye kumntu owoti amiswe
kulondawo ngalomhla we fandesi.

Umtengi xa lite inani layi £25 nangapezulu, unyanzelekile
ukuba enze imvumelwano yokuba nya kurola inzala eyaknba yi
4 percent, ngonyaka ku Rulumente endaweni ye four-fifths
yemali yentengiso, ade abe nbhatele ngomhla we fandesi
ngapezu kwe one-fifth sayo, engaseyisiti inzala irolwe kulo mali
ingekahlaulwa, waye umtengi enako ukuhlaula imali
yemvumelwano  naninina  nokuba  yinxalenye  yayo
ingengapantsi kwe £50.

Ukuba umtengi ufuna ukuba ake eme
ekuhlauleni intsalela yemali yokutengwa
kombhlaba kuya kufuneka enze imvumelwano
yenyanga ezilishumi elinantatu ukususela
kumhla we fandesi, engayenzanga lonto uya
kudliwa i 1/ yonke imihla xa selidlule ixesha
lomnqopiso, ekuya kuti ukuba kude kwapatelela
kwinyanga ezilishumi elinesibhozo emva koko
lemali iseleyo kunye ne nzala yale yokudliwa
ukuba iko kufuneke eyihlaule iyokuhlanganiswa
nokokuba kukuyi pina inkundla, ati ukuba
akayiroli emva kwenyanga, sakuba isigwebo
siwile lomhlaba uhlutwe ngu Rulumente, ze
imali abe seleyirolile ibe yeka ngu Rulumente.

Izalatiso nemigaqo yefandesi ingabonwa kwi
ofisi ye Nkulu yo Nocanda e Kapa, nakweye
Mantyi e Gcuwa,

J. TEMPLER HORNE,
Surveyor. General.

PESHEYA KWE NCIBA.
E Gcuwa,
Inani lentengiso kweziziza zi £5 sisinye,
indleko zocando yi £1 11s 6d;
No * 3255, Lot No 6, ububanzi 41 eq rds 96 eqr
ft.
No * 3256 Lot No 7, ububanzi 41 sq rds 96 sqr
ft.
No * 3302 Lot No 65, ububanzi 46 sq rds 42 eqr
ft.
No *3313 Lot No 76, ububanzi 41 sq rds 96 sqr
ft.
No *3315 Lot No 78, ububanzi 41 sq rds 96 sqr
ft.
No 3316 Lot No 79, ububanzi 41 sq rds 96 eqr
ft.
No * 3349 Lot No 112, ububanzi 46 sq rds 42
sqr ft.
No * 3350 Lot Not 133, ububanzi 46 sq rds 42
sqr ft
No * 3352, Lot No 115, ububanzi 46 sq rds 42
sqr ft.
No ¢ 3353, Lot No 116, ububanzi 46 sq rds 42
eqr ft.
No 9088, Lot No 205, ubnbsnzi 41 sqr rds 96
sqr ft.
No 9089, Lot No 206, ububanzi 41 sqr rds 96
sqr ft.
No 9090, Let No 207, ububanzi 41 sqr rds 96
sqr ft
No 9( 91, Lot No 208, ububanzi 41 eq rds 96
sqr ft.
No 9092, Lot No 209, ububanzi 41 sqr rds 96
sqr ft.
No 9093, Lot Not 210, ububanzi 41 sqr rds 96
sqr ft.
No 9094, Lot No 211, ububanzi 41 sqr rds 96
eqr ft.
No 9095, Lot No 212, ububanzi 41 sqr rds 96
sqr ft.
No 9096, Lot No 213; ububanzi 50 sqr rds. No
9097, Lot No 214, ububanzi 50 sq rds. ,, 9098,

. o 215 » 50 sqyds.

» 9099, , ,, 216, " 50 sq
yds.

,»9100............ 217, \ 50 sq yds.

, 9101, ,, ,, 218, ’ 50 sq
yds.

,»9102, ,, ,, 219, ’ 50 sq
yds.

»9103............ 220, » 50 sq yds.

No0 9104, Lot No 221, ububanzi 41 sq yds sq- ft.
N0 9105, Lot No 222, ububanzi 41 sq yds Su eqr
ft.
No 9106, Lot No 223, ububanzi 41 sqr yds 96
sqr ft.
No 9107, Lot No224, ububanzi 41 sqr yds 96
sqr ft.
No 9108, Lot No 225, ububanzi 41 eqr rds 96 ft.
No 9109, Lot No 226, ububanzi 41 sqr rds 96 ft.
No 9110, Lot No 227, ububanzi 41 sqr rds 96 ft.
No 9111, Lot No 228, ububanzi 41 sqr rds 96 ft.

Ezinolupawu akuyi kuhlaulwa ndleko yocando
kuzo.

ISAZISO BAKOMKULU.—No. 58, 1897.
Kwi Ofisi Yenkulu Yonocanda, E Kapa,
20 July, 1897.
[Intshayelelo ikwafana neyezase Gecuwa-]
E BATENIJINI.

Kumzana wakwa Cofimvaba,
No 9181 Erf No 1, ububanzi 93 sq rds 108 sq ft,
inani lentengiso £3, indleko zocando £2 2s 5d.

Authorized Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories,

No 9182 Erf No 2, ububanzi 93 sq rds 108 sq ft,
inani lentengiso £3 ; ucando £2 2s 5d.

No 9183 Erf No 3, ububanzi 93 sq rds 108 sq ft,
inani lentengiso £3 ; ucando £2 2s 5d

No 9184 Eif No 4, ubnbanzi 93 eq rds 108 sq ft,
inani lentengiso £3 ; ucando £2 2s 5d.

No 9185 Erf No 5, ububanzi 93 sq rds 108 sq ft,
inani lentengiso £3 ; ucando £2 2s 5d.

No 9186 Erf No 6, ububanzi 93 sq rds 108 sq ft,
inani lentengiso £3 ; ucando £2 2s 5d.

No 9187 Erf No 7, ububanzi 93 sq rds 108 sq ft,
inani lentengiso £3 ; ucando £2 2s 5d.

No 9188 Erf No 8, nbubanzi 93 sq rds 108, sq ft,
inani lentengiso £3; ucando £2 2s 5d.

No 9189 Erf No 9, ububanzi 93 sq r’s 108 sq ft,
inani lentengiso £3; ucando £2 2s 5d

No 9190 Erf No 10, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft, inani lentengiso £3 3 ucando £2 2s 5d.

No 9191 Erf No 11, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9192 Erf No 12, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9193 Erf No 13, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3 ucando £2 2s od.

No 9194 Erf No 14, ububanzi 93 sq rds 108 eq ft
; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9195 ErfNo 15, ububanzi 93 sq rds 108 sq ft
; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9196 Erf No 16, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9197 Erf No 17, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9198 Erf No 18, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9199 Erf No 19, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9200 Erf No 20, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9201 Erf No 21, ububanzi 93 sq . 108 sq ft;
inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9202 Erf No 22, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9203 Erf No 23, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9204 Erf No 24, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9205 Erf No 33, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9206 Erf No 34, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9207 Erf No 35, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9208 Erf No 36, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9209 Erf No 37, ububanzi 63 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9210 Erf No 38, ububanzi 93 eq rds 108 sq ft
; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9211 Erf No 39, ububanzi 93 eq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d,

No 9212 Erf No 40, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9213 Erf No 41, ububanzi 93 sq rds 108 eq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9214 Erf No 42, ububanzi 93 sq rds 108 eq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9215 Erf No 43, ubnbanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9216 Erf No 44, ububanzi 93 eq rds 108 sq ft
; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9217 Erf No 45, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, i cando £2 2s 5d.

No 9218 Erf No 46, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9219 Erf No 47, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d,

No 9220 Erf No 48, ububanzi 93 sq rds 108 eq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9221 Erf No 49, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft.; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9222 Erf'No 50, ububanzi 93 sq rds 108 sq ft
; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9223 Erf No 51, ububanzi 93 eq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5 i.

No 9224 Erf No 52, ububanzi 93 eq rds 108 sp
ft; inani £3, ucando £2 2s 5 i.

No 9225 Erf No 53, ububanzi 93 eq rds 108 eq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d,

No 9226 Erf No 54, ububanzi 93 eq rds 108 eq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9227 Eif No 55, ububanzi 93 eq rde 108 tq ft;
inani £3, ucando £2 2s 5d.
. No 9228 Erf No 56, ububanzi 93 sq rds 108 eq ft;
inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9229 Erf No 57, ububanzi 93 sq rds 108 eq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9230 Erf No 58 ububanzi 93 eq rds 108 sq ft;
inani £3 ucando £2 2s 5 1.

No 9231 Erf No 59 ububanzi 93 eq rds 108 sq
ft ; inani £3 ucando £2 2s 54.

No 9232 Erf No 60 ububanzi 93 sq rds 108 sq ft;
inani £3 ucando £2 2s 5d.

No 9233 Eif No 61 ububanzi 93 sq rds 108 sq ft;
inani £3 ucando £2 2s 5d,

No 9234 Erf No 62 ububanzi 93 eq rds 108 sq ft;
inani £3 ucando £2 2s 5d.

No 9235 Erf No 63 ububanzi 93 eq rds 108 eq ft;
inani £3 ucando £2 2s 5d.

No 9236 Erf No 64 ububonzi 93 eq rds 108 sq ft;
inani £3 ucando £2 2s 5d.

No 9237* Erf 65 66 67 68 ububanzi 375 inani
£12 ucando £8 9s 8d.

No 9238 Erf No 69 ububanzi 93 sq rds 108 eq ft;
inani £3 ucando £2 2s 5d.

No 9239 Er No 70 ububanzi 93 eq rds 108 sq ft ;
inani £3 ucando £2 2s 5d.

No 9240 Erf No 71 ububanzi 93 eq rds 108 eq
ft ; inani 3/ ucando 27 2s 5d.

No 9241 ErfNo 72 ububanzi 93 eq rds 108 eq ft;
inani 3/ ucando 2/ 2s 5d;

No 9242 ErfNo 73 ububanzi 93 eq rds 108 eq ft;
inani 3/ ucando 27 2s 5d.

No 9243 Erf No 74 ububanzi 93 sq rds 108 sq ft;
inani 3/ ucando 2/ 2s 5d.

No 9244 Erf No 75 ububanzi 93 eq rds 108 eq ft;
inani 3/ ucando 27 2s 5d.

No 9245 Erf No 76, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2e 5d.

No 9246 Erf No 77, ububanzi 93 sq rds 108 eq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9247 Erf No 78, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9248 Erf No 79, ububanzi 93 sq rds 108 sq
ft; inani £3, ucando £2 2s 5d.

No 9249 Erf No 80 ububanzi 93 sq rds 108 eq ft;
inani £3 ucando £2 2s 5d.

* Indleko zokulungiswa kwe Lot No 9237 eziyi
£220 zobhatalwa ngumtengi ongenguye lowo
ubehlaziye walungisa umhlaba lowo ; wozihlaula
ngomhla wentengo.

BISSEKER GEORGE & CO.
Abatengisi Abakulu Bezihlangu,

101, Main Street, E Bhai.

BAGCINA IMFUMBA
IZIHLANGU NE SHUZI

EZI LUNGELE UKUHAMBA, UKUKWELA
NOKUHLALA EKAYA, UKUHAMBA
ISIKOLO, NOKUSEBENZA EMASIMINI.

Ezo Bisseker, George & Co. Izihlangu zihle nase
mehlweni; ziyamhlala kamnandi umntu,
zinjalonje ziyaxolisa.

Bonke (ibalesi be Mvo NELISO LoMZI
bayanoyishwa  ukuba  bezekulomzi,
bayanoyishwa  ukuba  bezekulomzi,
batenge into abazitengayo kona.

Bisseker, George & Co.,

INDLU YESI

HLANGU - ZENTSHINGA - YENDLOVU, PORT
ELIZABETH

KING WILLIAMS TOWN, CAPE COLONY, THURSDAY., SEPTEMBER 9, 1897.

A. W. FISCHER

(Umzi obesakuba ngoka A. BEET) E MONTI

Usand’ ukufikelwa Yimpahla Entsha entle kunene, IPrinti, CREPONS, GRASS LAWNS, njalo njalo. INGUBO
ZAMANE NE.—Kwezamanene kusand’ukuvulwa EZIBUHLUNGU I-Twidi EZIBANDAYO, NEZIMNYAMA, ezite-
ngiswa NGAMANANI APANTSI PAKULU.

AMACICI E-GOLIDE NAWE SILIVERE.

A. W. FISCHER, (Umzi obasakuba ngoka A .Beet)
ARGYLE STREET, E MONTIL.

IKAYA LABANTSUNDU

LE MINYAKAT 18"
IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZ WE

IBLANKETE
ZOBOYA.

EZILUKWE NGOBUGCISA OBU
BODWA, Igama yi EXTRA
NAVY or MATTROSS™”

Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana
noluhlobo; esigqibe ke kwelokuba
SIZIPAULE 1 BLANKETE ZONKE ngopawu
esiluginisele na Komkulu ngohlobo
Iwemifanekiso le yongamele lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE-
NE, kangelisa kunene ukuba inawona
umfanekiso we NGONYAMA

kwelinye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYUZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU. IBLANKETE
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkele enitengakuzo-ke bizani Iblankete
ezinomfanekiso we Ngonyama,

Ziya kubaku kuzo zonke ivenkile za Pesheya kwe Nciba

nasezidolopini zonke,
APO ZIPAKULWA KONA KUKO

James W. Weir &Co

E QONCE.

Ngabobodwa abanokubhala lomfanekisojwo Ngonyama

Fundan’apa Mafama Ningalibali

[dipu ka BATTLE Zegusha!

ZIMINYAKA INGAMASHUMI OMAHLANU ZIKO.

NANTS INTO OKAD "UYIFUNA

MAFAMA, ukuba ninga ninganyanga igusba zenu ebhuleni
sebenzani nge Dipu zika BATTLE, eyo-Mgubo
Nengamanzi. Zezona Dipu Zegusha Zilungileyo,
Zingena ngozi, Zitshipu e South Africa apa, nakulo
lonke. Idipu zika BATTLE zegusha zisetyenziswa

Ngamafama angawona ate putu ehlabatini; kanifunde
incwadi ezingqinayo kumapetshana ashicilelweyo.

Ezika BATTLE Idipu Zegusha « azike zibulale
Gusha ” ; into yazo kunyanga ibula; zilungisa uboya ; zizinika
impilo negusha ngokwazo.

Sebenzani kupela ngezika BATTLE Idipu Zegusha;
uqiniseke ukuba uzuze eka BATTLE, ukuba unga zingamhlope
igusha zako zingabi nabhula.

Banayo bonke abatengisi, Pesheya kwe
Nciba, nase Kokstad, Nakwindawo zonke zakwa
Rulumente zempahla e South Africa.

ARTHUR and CO. LIMITED,

Kupela kwe Arente e South Africa,
E - BHAYL

! Fm
Wuhlabe Ubemde!

UMKOSI wokokuba o Messrs. OWEN and

THOMSON batenge umzi (wengubo) obusakuba ngowo
Messrs. DYER and DYER, Ltd., e-Qonce, bowuquba kwanjengoko
ubunjalo kumasebe onke.

Impahla exine indawo yotengiswa kwakaloku nje,
ngamanani apantsi kunene.

OWEN and THOMSON,

E-QONCE-

Ye GUSHA

[DIP

EKA LITTLE.

Abafuyi be Gusha abantsundu mabafune i Dip ye Gusha ka LITTLE ngokulunga

EKA LITTLE
I DIP ENGU MGUBO

Yeyona i Tshipu ne Lungileyo kwezi koyo.

IKO KWINDAWO ZONKE
IDIPU MGUBO
EKA LITTLE

Yeyona ilungileyo, aenamandla ekupiliseni imihlambi ye gusha.
NGAMANANI BOBALELA

MORRIS, LITTLE, & SON, Limited,
PORT ELIZABETH.

I-Ofisi Yokugquba Umsebenzi Wezaziso
nokunika Amacebo ngezinto ngezinto.

CAMPBELL BROS.,
E QONCE nase JOHANNESBURG,

Bangababali, Nabapicoti, Nababuti bemali ezibaliweyo; Abameli EMATYALENI,
Kwezomhlaba, EMSEBENZINI, Emafeni, Ezimalini, Empahleni, Imveliso Yombhlaba,
Ngabameli kwinto yonke (Commission and General Agents).

BAZIMISELE ukunyamekela yonke into abayiyalezwayo, kanjalo abazingcibi
kwimisebenzi yezandla, abawazi kakuhle umaegenzi wokumba emingxunyeni,
Abasebenzi, nezicaka zezindlu ezifuna umsebenzi, abanga madoda kwana
mankazana, Omhlope nontsundu bofumana kulilunge.lo ukuke bafike kwi Ofisi
yabo ekuhlanganent ALEXANDRA ROAD ne CATHCART STREET, nakwa
W. D. SOGA, e-Bank Street.

Abapati bemingxuma bozuza icham elikulu ngokuya kwaba bamagama
abalwe ngasentlapa.

Ngo Cingo: “LORNE."

BON MARCHE

JOHN W. BAYES & CO.,
GRAHAMSTOWN.
IVENKILE ENKULU ENTSHA,

(Ene Veranda ne Tawa ekoneni ye Bathust Street
ne Bala le Tyalike ka Bishop.)

Yeyona VENKILE | TSHIPU kwimpahla Yendidi zonke—KUMADODA
NAKUBAFAZI.

[felane, Amabhayl. o Matros Boboya, Ingcawa, Ifurini (Winseys), Iflenelana 3 % d ngeyadi,
Itaweli 3d inye, Izinto Zokugqubutela Ingcawa, Iprinti Ezibukali. zama Jamani 6 % d
ngeyadl, Tkeshmiya ezi Blanket nezimabalabala, Ityali Ezimnyama Nezimabalabala,
Idyasl Zamadoda Ezinzima 10a. 6d., Ibhulukwe Zekodi 4s. 9d,, Ibhatyi Zekodi 6s.’
Neminqwazi ezi Felt.

Ibhaso Lesheleni linikwa kwi Ponti nganye umntu atenge ngayo.

P.O. BOX5.

IZITOFU EZIHLE ZELOKWE ZOKUTSHATA ZIKO KANOBOM,

JOHN W. BAYES. BON MARCHE,

GRAHAMSTOWN, ERINI

koloyiko.
Alicaluli Sizwe nalu Nfulo.
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BAKER, BAKER & CO
IMPAHLA EZINTSHA.

Imiqulu Engama 350 ye Mozleni Emhlope nezi
Krim, nge 4id, 5d, 6d, 7 Y2 d, 9d, 10 2 d ne 1/-
nge yadi enye.

Iprinti Ezintsha, 5d, 6d, ne 7 2 d nge yadi enye.

Izephyrs ezi Piuki nezi Blowu, ezingena bugenene,
ezinemigea etetshuqu, nezincinane, 5d, 7 '2 d,
9d, ne 10 72 d nge yadi enye.

Emitsha imichako yokwenza ithempe, 5d, 6d, 7 %2 d
ne 9d nge yadi enye.

Ezintsha 1 Flannelettes ezi Pinki, nesi Blowu, nezi
Krim, Nezimhlope, 5d nge yadi enye.

Isilika Ezimhlope nezi Krim, Zokutshata zona, 10
ad, 1/-,1/2,1/3,1/4], 1/6,1/11, 2/6 nge yadi.

Idazini ezilikulu le Zambreli Zelanga (Ezimhlopi),
Nezambreli Zemvula; ziko ezamanani onke.

Imingwazi Yesitroyi emitsha engama 750

IMPAHLA EZINTSHA

Baker Baker and Co,
KUFUNWA!

1,000. 000 Leponti ubunzima be HABILE
KOTUNYELWA KU J. HODGES & CO.,
QUEENSTOWN

KUFUNWA
Beauchamp, Booth-Co.

E QONCE
Siyanazisa ukuba

amalungiselelo ebe siwenza sine

Mpahla Ezintsha!!

I GERMAN PRINTS, ezona zilungiieyo yi 6d. 1 yadi.
IZITAFU Ezipindiweyo (double width) intlobo zonke
zamabala yi 1/-'1yadi (ngamanani alula).
ITYALI ezintsha zoboya ezisandulu kufika zenziwe
kakuhle ziqala kwi 4/- ziye kw1 40/- 1r>ye.
IHEMPI eziyi micako ezomeleleyo ye 6d 7 2 d 9d, nge

yadi.

siwafezile

ILOKWE ZOKUTSHATA eselezenziwe kade zigala kwi £1
].z;s*\,/ zidke yiye kwi £5, zinako noku odolwa ze zenziwa
a oko.

IVEYILE ZABATSHAKAZI, intyantyambo.

[ZIHLANGU ne SHOES nayo yonke into
ezifunekayo yomtshato.

Yizani Kubona Isitora setu esikulu €sitsha.

Beauchamp, Booth & Co.,

Late JOHN J. IRVINE



PASCOE (U FOLOKOCO

NIYAZI apo ningamfumana kona. Uyazibulisa izihlobo zake ezintsundu. !
Ufuna ukuzikumbuza ukuba usandulu kufumana into eninzi yempabha i
ezintsha ezivela e NGILANE :—

[ZIHLANGU ne SHUZI!

EZABAFAZI i SHUZI 3/6 ngo pair

,, EZINEMITYA 4/6 nge pair
EZAMADODA ,, (ezomoleleyo) 7/11,8/6, njalonjalo

" EZILUKUNI (Bluchers) 8/- ngc pair

Ingubo Zamadoda Zokunxiba (ngokukodwa) Ezokutshata
—Uyezvana.

Asiwalibele Namanenekazi Ilokwe Ezimhlope zo Setini
ziqala kwi 30/—Qonda i £1 10/- qa.

izigubungelo, Amagqabi, Ezokutshintsha Ilokwe, ne Ndilokwe, njalo njalo.
Eyengeji neyokutsbata imisesane Amacici, njalo njalo.

[TYALI ne PRINTI zake ziyalicimilanga, Ningazilibali
ITYALI zake.

[ FLANELE ziqala kwi 3d. nge yard.

[ kavala zamabhayi zobusika ezinoboya 6d. nge yadi
[KELEKO e Brown 3d. nge yadi—ummangaliso.

KWA FOLOKOCO,

Nge Nqu-“ SALUF,”

Ezantsi Kwetyalike yama SKOTSHI,
E QONCE.

Thomas Bailey & Co.

E QUEENSTOWN,

BASANDU KUFIKELWA YIMPAHLA ENINZI

|IZIHLANGU, ISHUZI,

kwane SLIPPERS,

ZONKE BAZITENGISA
Ngamanani alula apa Safafika

| Veldtschoen zama doda ziqala kwi 4/6.

Ezibotshwayo ,, nenekazi y 4/-
(ZINOLUSU KANYE).

| Slippers, zigala kwi 2/6.

BONKE MABEZE KUZI KETELA.

ISAZISO EZIBUKALI

LANDIPASI.

IGQIRA Lempahla le-Koloni liyaleza kakulu ukuba
makuti kwakudlula intsuku ezilishumi zigatshulwe
ngenyongo, inkomo zibuye ziqatshulwe nge Gazi lika
Landipasi. lTkomiti seyiyalele Igqira Lempahla elikwi
Station No 1. (kwifama ka Petshu) ukuba lilungise Igazi
elifunekayo, Nabaqgapuli bazilungiselele ukuqokela
ngegazi lika Landipasi. Abanenkomo abafuna ukuba
zigatshulwe, bayacelwa ukube babekise kwi Gqira elikwi
Station No. 1. Ezi ndawo zobuye zilungiswe nakwi
Station No. 2 Emngqesha-

Ngomyalelo,

ALLAN J. CAMPBELL,
Unobhala we Rinderpest Committee

Kwi Ofisi ye Komiti ka Landipasi,
Eqonce, 6th August, 1897.

[fandest Elikulu Letyals

KWA

GIBBERD & BRYANT,

KING WILLIAMS TOWN.

Eze 6s. ITYALI Zitotywe zayi.. 4s 6d

2 7S' 2 58

9 8S ER) 99 68

- 108 » ” 7s 6s
9 128 9 99 95

2 14S' 2 105
,. 18s. v ’ 12s
2 25S 2 188
» 30s. .. 20s

Kwa GIBBERD and BRYANT
E-QONCE.

African-American Working Mens Union

ISAZISO KUBA BAMBI-ZAHLULO.

INTLANGANISO yaba Bambi-zahlulo yesiqingata somnyaka iyakuba se Bayi (Port
Elizabeth) kwindlu yo Manyano, Irvine Sheet ngolwesi Bini, 18th September, 1897,
uyakugalwa ngo 7'30 p.m. Ukwamkela ingxelo yaba Pati, kwano hlobo ezimi ngalo
imali, ukususela kumhla wokugqala 1st January, kuse ku. 30th June, 1887.

Kwakuleyo ntlanganiso kuyakunyulwa aba Pati ababini ezikudleni zo MOSES
FOLEY no MBAMBANI, kwa naba hluzi ababini ezikudleni zo Messrs. PEZISA no
SINUKA, abashenxayo, abanokubuye banyulwe.

Kwakuleyo ntlanganiso kuyakukangelwa imfuneko yokuba Intlanganiso yaba

Bambi-zahlulo ingene kube kanye ngonyaka.

MOSES D. FOLEY, Trustee.

Port Elizabeth, 27th August, 1897.

4239

Isaziso Esibukali.

Inyongo ka Dr. Edington Epitikezwe ne
Gliserini.
OLUCINGO Iluvelakwi Nkulu yama Ggqira ase Koloni
Empahla, lubengezwa ukuba Iwaziwe ngumzi:—“U Dr.
Edington uyaleza ukuba emva kokuba kutofwe ngenyongo
yake ene- Gliserioe, makulandela utofo nge Gazi le
Lindipasi, ngosuku Iwe 9 nokuba lolwe 10, kungabi semva

koko.”
Ngomyalelo,

ALLAN J. CAMPBELL,

Umbhali.

Kwi Ofisi ye Komiti ka Landipasi,

E Qonce, Sep. 2, 1897.

UKUBA UNGA

KLOKO" YAKO ne ‘WOTSHI YAKO

ZINGAHLANJWA!
—YIYA KU—

N.MEYER,
CAMBRIDGE ROAD, EQONCE.

Uzenza ngokutshipu,
zifungelwe.

IKAYA LABANTSUNDU,

kunjalo nje

NE VENKILE, ¢ QONCE nase MONTI.

QIYA  zeSILIKA, neTYALI ZOBOYA
ezimfumfum—ziyalala, zitshipile ; ne Ngoma
(Tonic Solfa) ezimnandi, ne English-Kafir
vocabulary.

PAUL XINIWE, General Agent,
Market Square, King William's Town.

G.P. PERKS NONYANA

ZE QONCE,
YEYONA NDAWO YOKUTENGA
Imisesane yoku “Ngeja,”
Imisesane Yokutshata,

Amacici Namehlo (Spectacles)
KANANJALO XA UFUNA

UKUHLAZIYA IWOTSHI.
MARKET SQUARE,

King William stown

Ukwazisana Kwezihlobo.

Abazelweyo.
NXUSANI. — Inkosikazi ka S. S.
Nxusani wase Kimberley ifumene
INTOMBI ngo 14 August, 1897. [216S

Imibiko.
MPAMA.—Kausitele kukufa e
Lang laagte, Johannesburg, nge 20

August, 1897, u ANNIE MPAMA, intomb;

yesibini ka Julie no Annie Mpama

ubudala : 13 iminyaka, 5 in?{anga, ne 1£
i

intsuku. Izihlobo mazaneliswe ngulo
mbiko.
ZIHLANGU.—Kubhbe kwa

Nabileyo Transkei, nge 17 August

o,
PETER ZIHLANGU. Yindoda endala yasi
Lizwini, umshumayeli wamzuzu, obe
balulekile. Izihlobo mazaneie ngulo
mbiko. [39

SHOSHA,—Kausitele kukufa e Qanda
(Debe), inkosikazi ka JACOI SHOSHA, nge
13th August, 1897, ekuseni Umkele e
Nkosini yake eshiya inkedama
ezisixenxe. Umke lihlaba emvi kweveki
enye nentsuku ezintlanu ese zintlungwini
ezinkulu. Izihlobo, Pe sheya kwe Nciba,
Hewu, Gaga, nas Ngqushwa, mazaneie
ngalombiko. |32

NOJEKWA. — Kubube ¢ Xonxa Glen
Grey, nge 19 August 1897 u SARIANNE
NOJEKWA, intombi ka November
Nojekwa. Izihlobo mazanele
ngulombiko.
Umkile, kodw’ akalityelwe Engasoze
alityalwe Kuyakum’ ingoing” ezikuyola
Ap’ abekwe kona. [630
DIED,—At Xonxa, Glen Grey, 19t
August, 1897, SARIANNE, belove-
daughter of November Nojekwa, aged 21
?}ée 1s gone, but not forgotten, Never shall her mem’ry
ade ;

Sweetest thoughts shall ever linger Round the
spot where she is laid. (

Kufunwa.

ITITSHALA Enesiginiselo ﬁokongamela
isikolo sase Bofolo kwangoku okanye
kwi Kwata ezayo. Umvuz £40
kwanendlu, Abayifunayo londaw
bobalela, batumele amapepa ezimih
bexela nehlelo abalunge kulo, ku Rev. A.
HANESWORTH, 2169 Fort
Beaufort.
ITITSHALA EZIMBINI, ezingamadoda
zezikolo zabantsundu. Ziwiqale umsebenzi
ngo October. Bekh ku
REV. A. J. LENNARD, 299] Ayliff
Institution, Peddie.

ITITSHALA eyinkazana
yokuncedisa kwisikolo se Dipente esise
Muiraysburg; umvuzo yi £24 ngonyaka
Kufunwa umntu onolwazi ngokutungisa nezinto
ezinjalo; ogeleneyo ne Tonic Sol-Fa ngoyena
unganelisayo, Abafun londawo mababekise ku
mongameli u W. T. HUGHES, 6239]

Murraysburg.

UMNTU ontsundu okwaziyo ukupa
ka. Owufunayo lomsebenzi makaye ngesituba
esipakati ko 9 no lemini,. nokuba
kungalupina usuka kwa

MRS. BEN RYAN,
Buffalo Road,

6309] King William’s Town,

UMANDLA WASE

NGQUSHWA.

ULANDIPASI.

NGOKWENIJENJE  kwaziswa bonke
abafuyi benkomo bomandla wase Peddie,
ukuba kufuneka, ngesigendu 7, Somteto
we Komiti zasekaya No. 12 wo 1897,
ukuba kwakusal abonwa nasipina isifo
eeinkomeni bayokusibika kwi Komiti yase
Kaya ka Landipasi, nokuba kukwilungu
negosa lake, nokuba yi Felkomet.
D. B. HOOK, Imantyi,

Itshalmani,

Yekomiti ba Landipasi.
R. M. Office, Peddie,

August 10, 1897.

QONDANIL

Kumandla we Peddie.
ULANDIPASI.

NGOKWENIJENIJE kwaziswa
bobonke ukuba kwi Pepa leza
ziso la Komkulu, lalomhla, umandla wase
Ngqushwa kutiwe unesifo, ke ngoko
konke ukuqutywa kwe nkomo nokutsalisa
ngazo ngendlela kunqunyanyisiwe. Ukuba
kuko imfuneko enkulu yokuquba koba
ngepepa lombhali we Komiti.
D. B. HOOK,
Imantyi,
Itshalmani ye Komiti ka Landipasi.
R.M. Office, Peddie,
September 7, 1897.

J. HILNER,

Umenzi Wotshi Nemisebenzi Yobedu

E-QONCE.
Xana ufuna Iwotshi, Intsimbi Ezinkulu
Zamaxesha, Nempahla Yentsimbi

Yentlobo zonke—kubhekiswa kuye.

Ikipala ezilunﬁilez]za ze Golide; Imisesane
yokungeja neyokutshata iqalela kw 7s. 6d.
umnye.

Abamgama bayitunyelwa Impaha nge Posi
ngepanyazo

Imvo Neliso Lomzi

NGOLWESINE, SEPTEMBER 9,1897.

U KWINI NE "MVO”

ASILULO udumo oluncinane kuti ukuba ipepa le
Mvo libe lide lakufikelela ku Mntan’ Omhle
Inkosazana yetu. Xana saye silungiselela ipepa
letu leveki ye Dyibili, saye singenalo nelincinane
ibongo lokuba libe lingade liyo kufikelela
kopakame njengo Mntan’Omhle, Kodwa ngenxa
yi macebo enene—esikubalela ukuba kuyimbeko
ukubanalo kumqulu wabamkela IMVO NRLISO
Lomzi—siteta u Mr. S. 0. CRONWRIGHT;
SCHREINER—ipepa le Mvo lide lakufikelela
emadwebebeni alo Kumkanikazi. Kwaye
kuyintsikelelo enkulu yetu ukuzingca ngokuba
ngabantu bayo. Ate ke u Mntan” Omhle waba
nezwi lobubele elixabiso likulu kunene Kkuti,
alibekisileyo, ovakalisa ukutomalala kwake
lipepa le Mvo. lkwa yinto enkulu kuti ukuba
elutyele uluvo ngamatuba abo bahlala naye,
ingengamigaqo igelekileyo eseyibanda
yamawonga amapakati ne Ruluneli. Umbhali
wenteto ye KWINI, u Lieutenant Colonel Sir
ARTHUR BIGGE, lelinye lamagosa apakamileyo
enkundla yo Mhlekazi. Ngexesha ateta ngalo
owayelapa e Qonce waye kwigela lomkosi
elisebeoza Inkanunu. Lencwadi iyinkutazo
enkulu kuti ukuba sengayekeleli ukuwuzamela
umzi wokowetu ngendlela yokuba ube nepepa
ekungezizo intloni ukuba lisondezwe
emadwebebeni Enkosi enkulu esikonza yona
ngokwase mhlabeni. Ifanele ukuba yinkutazo
nakumawetu into ekukwazi ukuba Umhlekazi
ukujonge ngoluhlumo ukwahlulwa kwawo
entweni eziludumo luhle, Ukutsho ke

sibeka pambi kwabalesi incwadi ka Mr.
CRONWRIGHT SCHREINER : —
Eastboune, Sussex,

7th August, 1897.
MR. JABAVU OTANDEKAYO,—Ipepa

lako le Mvo ye Dyibili labonakala
kum libaluleke kanI%Iangokuba
ndicinge  ukuba i kosazana

ingatomalaliswa lilo. Ndati ke ngoko
ndalitumela kunye neletu ku Lady
Constance Lytton, onina uyintanda
kwi Nkosazana. Incwadi ekunye nale,
endivunyelweyo ukuba ndiyitumele
kuwe, ivela ku Sir Arthur Bigge, yaye
itunyelwe ka Lady Lytton. Ndiva
ndiginisekile ukuba iya kukonwabisa
ngokuggqitiseleyo. Amadoda apendula
into zombuso angaba anako mhlaimbi
(ngangoko anako) ukuzibeka imfanelo
zelizwe alipeteyo ngapantsi
kwamalungelo eziqu zawo, kodwa

ndendelisile ukukolwa ukuba i
Nkosazana iyabatanda abantu
abapantsi  kwayo, aye  onke
amalungelo abolwatwele ngamagxa
entliziKo yayo.

Sinduluka ngenganawa yo 21 wemiyo.
Ngemibuliso yobubele.

Owako ngenyaniso,
S. C. CRONWRIGHT SCHREINER.
Yiyo le ke yona incwadi esuka

ezigodlweni
Osborne,
July 31,1897.

LADY LYTTON OTANDEKILEYO KUWE,

— U Mrs. Grant ube nako ukulibonisa

Inkosazana ipepa lendaba lenteto ye

Sixosa, ebelitunyelwe ngu Mr. Schreiner

ku Lady Constance, kwakunye ne leta ka

Mr. Schreiner, ate  Umhlekazi

wavuyiseka kakulu ukubona elipepa lesi

Xosa, azi nangokutotyelwa kwake

ngobubele zezi ntlanga  zisand’

ukungeniswa pantsi kotnbuso wama

Britani.

Kum mna wayese Qonce, esemikosini
ngelinge elikulu lemini yokuggibela
ye Nkosi yama Xbsa u Sandile,
ebambene nemikosi yama Biritani
ngo 1878, yinto engumangaliso
omkulu, ukuba ngoku kube kuko
ipepa lendaba lesi Xosa, lino Mhleli
ongu Mtembu ogazi limsulwa.

nyanisekileg/o kanye wako,
RTHUR J. BIGGE.

Kunjalo ke. Ingaba inetyeneba
kwabanye bakowayo ImMvo, kodwa
kuluvuyo kuti ukubona ukuba kwabo
bayiqgondayo into elenza  ipepa
elipilileyo lomzi, nangabolunye uhlanga,
kokona iya  isamkeleka, Iwaye
ulangazelelo lwetu ikukuba yamkeleke
nangapezulu.

INTETO YE RULUNELI.

OKUNENE 1 Ruluneli inenteto ezininzi
ezenzileyo koluhambo LwAyo. Inkoliso
yebingeyokuvuyisaua nabantu ngobuhle
belizwe. Inteto yona engezinto zokumiwa
kwelizwe yeyenziwe e Qonce. Singazi
ukuba indawo iugasivumeli ukuba eenze
amanqaku ngayo. Kumangaku
awenzileyo Umbhlekazi ubake indawo
ezirnbini ate zingamandla kwabantsundu.
Eyokugala eyokuboniswa kwamandla ka
Rulumeni kubavukeli abanjengo
RALISHIWE ngelengayipuhlisanga ukuba
ubewuqonda kakuhle umpunga womzi
Eyesibini ifumbete yonke into efunekayo.
Yona ilicebo kwabamhlope bonke ukuba
bahlale besazi ukuba umntu ontsundu lo
unamalungelo naye kumo uso ka Kwini
—akavelisa zindlebe. Lonke uncetezo
lomzi kwa Rulumeni lusuka
ekungayikumbu lini lento. Iruluneli iteta
nange mantyi ezitembekileyo, apo kuko
nezingatenjwayo ngabantu — into
esihlala siyiyaleza ukuba zibe ngabantu
abambilini mhle zonke imantyi
ezitunyelwa kwabantsundu; zibe zeziya
kuhlala  ziyazelelela into  yokuba
bangabantu  abanamalungelo  nabo,
amabangapatwa ngogweqwediso.

UKWALATWA KWABAMELL
IMBUMBA yama Ngesi eyi Ligi ihlabe

ikangele kumcimbi wokugcuntsa
amalungu e Bandla le Ngwevu, Ibala
elibanzi — elibandakanye imimandla

enyulayo ye Qonce, i Monti, u Komani, i
Dodoloro, elaba Tembu, Imbo ne Aliwal
North—Ilibalulelwe o0 Messrs BRAD FIELD,
PEACOCK no T. A. KING wase Monti.
Ngolokuggibela unyulo amanene amabini
okugala  akankanyiweyo azanyelwa
ngumzi ontsundu neqelana lama Ngesi,
elinye lite piti ngu Mr. BAILEY Ama
Bhulu ayequba u Mr. D N. DE WET wase
Aliwal North, aya kuwa naye. Nanamhla
akutandabuzeki isayakuba kwayilonto
ngokukodwa amangesi nabantsundu
kubonakala ukuba alo bantu bayakuba
yinto enye; ukuba bangalamkela icebo
labanamaziko kwinto ze voti,
ebengaselesuka elahla kanye ama Bhulu,
kunokubonisa ukweyeka kwawo. Siyazi

ukuba kokukubalulwa kwabaya
kunyulwa, wuluvo lomzi ontsundu
lulunyukelwe kunene ukuze

kungasondezwa abantu abangoyikelwa
ubungozi kwimicimbi yentlalo yabo. Oku
kufanelekile. Bayacelwa kanamanjazo
ukuba  babe nezabo I  Komiti
zokukangelela unyulo xa  ngaba
kuyafuneka, esingatandabuziyo ukuti
noko kuyakwenzeka kapukapu.

Endaba ze Veki.

UTSHE nqu umzi ka Mrs. Turner e
Mount Frere. Yinxalenye yempahla
yendlu esindileyo.

Yi Jaji engu Mr. Twentyman Jones,
LL.D., ehamba umjikelo wale mimandla
silunge kuyo oqale ¢ Rafu ngeveki
egqitileyo.

U REV. BROWNLEE J. Ross wase Toleni
ubale incwadi enamandla nenemfundiso
kwipepa le Cape Mercury, ebonisa ubuyata
benkolo yokulgz ama Alfengu
acinga ngemfazwe.

U SIR GORDON SPRIGG no Mr. J. Rose-
Innes, Q.C., bafike e Kapa bebuya e
Engilande ngenqanawa eyi Tantallon
Castle ngolu Iwesi Bini. Luvuyo
kwizihlobo zabo ezininzi.

UYAKUVELWA U Mr. Festire Soga
ngetuba lokonakala kwempilo ?/a e
emsebenzini ka Landipasi. Ukwa mkuluwe
wake kwa Bomvana. Senga angabehla abe
kwasempilweni.

SINOVUYO  ukwamkela kwakona
kweli letu, evela kwi Komf.i ye Bishop,
umhlobo wabantu bukowetu u Right Rev.
Dr. A. G. S. Gibson, ongu Bishop
oncedisayo wase Kapa. Simazi kakulu oko
wayengumfundisi kwa Tsolo.

IPEPA lase Monti i Standard ebeke
laseloyikweni ngemfazwe ebekutiwa

tukuza  kwelama  Mfengu  ngenxa
yoqapulo, libuye latoba  izibilini
ngokusuke lamkele ucingo oluvela e
Gcuwa lusiti ikuko nesuntswana lenyaniso
kulonteto.

SAMKELE incwadi cziligela ngezingxoxo
:—Ngo Lwaluko, ngokumangalelwa kuka
Rev. D. Msikinya e Kimbili, ngo
Landipasi, ngomingimingi lokuranelwa k
wam u Mfengu, nezinye. Sibe siba soba
nokuzincipisa ngokuzifaka, koko utyelelo
Iwe Ruluneli lufabate isituba esibanzi,
asabi nako. Kufuneka nilenze banzi
ngenxaso ipepa lenu mzindini.

Abebesibhalele pezu
incazo yo leli
mabazi ukuba
mhlahlo  wangxoxo
ngokwenjenjalo, ubenyanzeleke,
engatandi, Umbhleli ukuba ~ apendule
abaninzi abebefuna ukugonda.
Ukungenisa incwadi ngalomcimbi ke
kungaba kuvulela ingxoxo engeluncedo
Iwanto ke emzini nakubalesi betu. Ngoko
azingeni.

KUBABHALELI
komcimbi obange
ebikwelokugqibela,
bekungablatywa

ISIRALARALA lisiko lase Mho oko
bekusemiwe, lokuqubula  ngezikali
nokuvalela abantu ebusuku xa baleleyo.
Ama Bhulu ase nalo elosiko; aliquba
ngakwabamnyama. Ngolwesi Tatu
Iwedluleyo amapolisa enze isiralarala
ngentolongo kwimizi yabantsundu
abahlala kwizindlu zabelungu e Fordsburg.
Ukugeshwa kwezindlu zabelungu
ngabantsundu akuvunyelwe ngumteto.
NIENGOKUBA kuko eligxube lika
Landipasi pakati komzi
besingangi singanzima kubaxasi
ngenxaso ye Mvo. Koko
umsebenzi wona awunqumamile
(besingavuya
unokunqunyanyiswa ngelixesha
linzima.) Abahlobo
abangekayifinyezi inxaso ukuza
kule Kwata mabasikumbule

kwangoku ngokuyimfanelo yabo.

UHLAZIYO LWEZI BHALO.

[NGU HADI]

Kwangawo lomcimbi  ungasentla,
kwangalo magama ndike ndawakankanya,
ndicela ukuposa amazwana ambalwa.
Lamagama ngu * kakuconga,” “ kasisa,”

no © kakuvimba.” Into yokuqala
emayipaulwe  kukungavakali = kwawo
Lamnandi, okuke kubanga ukuba

kufuneke isizatn. Nditi kungokuba emi
ngendlela yokublonipa. “ Ukuconga ”
kwayamene necongwane. Icongwane
yinyamana encinane edelekileyo edliwa
ngamakwenkwe, izokuti ke into encinane
ayanyiswe  ngalo ngokutiwa ibu
‘congwa,”’ibu “conga. Bangatsho
omolokazana baka Namba abanye bati
incinci, behlonipa ke isiqupe esingu na. U
“kasisa” angavela elizwini eliti isisa,
ngokuba umntu onesisa n%(opa o kakulu,
ngoncedayo kakulu, izeke kutatyatwe
lendawo ka kakulu ati umntu undipe
kasisa. Lendawo ke ndiyitetayo ayinakuga
iyavakala, ngati nditabata into ekude
ndiyokuya- Jamanisa nengafani nayo,
kodwa ke masazi lento—kuko ingalo ende
kakulu esebenza oko, asindim. Umfazi
endile  unamagama  atile = angena
kuwasebenzisa endaweni yawo, ke
kufuneka efake wambi. Nguye ke oti olule
ingalo yake ayokutabata into ekude
ngokuba inentsobi encinane kweligama
aloyikayo ayimise endaweni alo.
Masikangele eligama: Ukuxinzelela, liteta
ukutobela ezantsi ngamandla, ukucinezela,
ukunyan?/atela. Ngenxa yokuba ukuze into
uyixinzelele = mausebenzise = amandla
amakulu kunawayo; lendawo ka kakulu

seyiyona aKenzayo umfazi  ukuba
imbangele okokuba alisebenzele kuyo
igama lokuxinzelela, ati ukuteta—Ie

nombe ixinzi, oko kukuti inkulu; ndipe
kaxinzi. Lento ke iyafana kakulu nale
ndlela yokusetyenziswa kuka “kuconga,”
“kasisa,” enditi mna yeyokublonipa.

U “ kakuvimba,” ikwa kuhlonipa.
Igama Iona linye neli liti: isivimbo okunye
isivingco. U vimba yindlu yokuvalela
ukudla nezinye impablana, njengokuba
ukuvala kukuvingca ngemivalo nokuba
ngumvalo, okunye umvalwana ekutiwa
sisifmgo  kujijwa ngawo intambo eti
ifingane xa kuvalwayo. Kungoko enditi
lamazwi akahlunganga kwezindawo avele
kuzo ezi Balweni, makabuyiselwe kono
Eleshe, no Nomvoto, no Notyumata, no
Nolokwane. Amasiko etu asondelene
kakulu nawama Juda, enditi mna
sasinentlangano etile nawo. Amasiko
esiwabambe  kakulu ngawe ntelesi
ngokoyika amashwa abaliweyo emtetweni
ka Moses. Abamhlope bafika singenalo
igama lika Tixo, oku kwalata ubu Juda
betu ngokuba kubaliwe “  Akuyi
kufumana ulibize igama le Nkosi u Tixo
wako ngokuba i Nkosi ingayi kumyeka
angabi natyala ofumana elibiza igama
layo.” Ngokoyika ityala asizange silibize,
nangokungalibizi salilibala, sati ngokuba
engulowo ozivelisa ngemibono yase
mapupeni sati ukumhlonipa li Tingo.
Endit1 ke mna kwazekela a oukuhloni{)a.

Masendiggitela kweli Iiti “ ubabalo.”
Ba§qibile abati aliko elogama kuti.
Imfesane ” yinkaba, xa umntu enosizi
ngomnye umntu uti—ndisikwa
yimfesane ; inceba ikwa lusizi. Inkulu yala
magama lufefe. [gama lonqulo lifunyanwa
entlombeni apo kusetyenziswa kona ukolo
Iwezinto ezingabonwayo, uxolo nobubele
ebantwini. Uxolo—ngokuba
akunakupanjwana, ububele— ngokuba
abantu bayapana izinto, kutiwa kuku vava
asikuko ukuvukelisa, Luke xii, 33,
ngokuba oku kumaxa umntu ebeza kucela
kuwe.

Igama eli “ liqauka,” andiyazi into
eliyitetayo, libuzeni kwa Gcaleka umzi
owawumacala mabini oko u Qege waye “
ligauka,” e{)ete e Mbashe waya kuma nge
Tsomo ; elinye icala liyi Ntshinga, ingu
Kwaza ke ngapo. Makavele amawetu
ancedisise.
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UMFI  PETER  MZINYATL—Ngempinga ~ walo
ninunizana siva ukuba wayengumhlobo ongemncinane
womguquli odumileyc u Rev. J. W. Appleyard, e Mount
Coka. Ibiyi ndoda esisityebi emtanda u Mdali wayo ngayo
yotike intliziyo. Abazukulwana bayo alanjene izihlobo
wetu u Rev. J. Conjwa bakuqonda oko ngapeza kwabanye
abantu ababengakuye.

INGOZI EBUHLUNGU.—Ingozi ebuhlungu yehlele u
Mr. J. W. Bell wase Komani nge Cawa, [nge nonyana
wake ekalini, kwati xa kuku Bonkolo ajlokova amahashe,
yabahlanza ikali bakutsho ngentloko pantsi, u Mr. Bell
omkulu Yaruneka egxalabeni. Ube sentlungwini enkulu
xa kolulwa igxalaba.

YENZENINA YONA IMFUNDO ? — Lenteto ipicile :—
Dear Sir,— Kausincede, safa ngabafana abafundileyo.
Sibakubhala z???eta situmela zimali nepasile zingafiki
kubantu esizitumela kubo. Ndawo zizonke i Herschel
liselodwa. Yinina bafana base Herschel, kutiwa bayaquqa,
ungafika iliw ???wa ukuya eposini; zonke iposi zaziwa
ngalo. Usizi. Make kulingwe elinye iginga ngana wetu,
sipelelwe ngamaqinga tina apa e Gali. Ndim, UM-
HERCHEL; Johannesburg, Z.AR., 12 August, 1897.

Umntu akangeke anyulelwe kwisitulo sokupata
idolopu  (mayorship),  xeshikweni  angatenjwayc,
angabekwayo ugu, bamelwane bake. U Geo. W.
Humphrey ngumpati wedolopu yase Swanton, Ohio, umfo
otandwa kunene ngabantu, ubhale nge 17 January, 1896,
lamazwi: “ Ndibhala ukuxela vkuba sikolisiwe liyeza lika
Chambeilain ~ Lokohlokohlo. Usapo Iwam
nomelwane Iwam lulilingile, siyazi ke ngoku
ukuba liliyeza elilunge kunene kwinto ezinjengo
kohlokohlo nengqele.— George W. Humphrey.”
Litengiswa ngu R. Lumsden & Co., ¢ Qonce.

Ihambo ye Ruluneli.
u SIR ALF. MILNER NEROLA LAKE

E MONTL
UKWAMKELWA NGABAMHLOPE.
Akufuneki nganto ukuba  sicube

ezokwamkelwa ko Mhlekazi i Ruluneli
ngabamhlope base Monti. Abashiyanga nto
bayaziyo abebenokuyenza ukuba onwabe.
Into ewe antsi  ibiyakuba  nkulu,
kumalungiselelo abamhlope base Monti,
kulunyekwa kwe Pmki n%(ezikan iso
ezimabalabala. Mbaugi kukusuke iti dyibi
imvula. Kwinteto ze Ruluneli apo e Monti
into ebepambili kuncoma ubuhle bomzi
lowo,  kwangokuvela  kude  kube
kokwenziwe ngabantu bawo.
UKWAMKELWA NGABANTSUNDU.

Umhlekazi namhla ube nokuvelela
abantsundu kwindawo yabo eyi Lokeshoni.
Asikumbuli ukuba umntu omkulu waka
wesiwa kundawo eyileyo, kuba iyindawo
ekolisa ngokungabi ntle. Eyase Monti
kuvakala ukuba ayinjalo kuba iyacokiswa,
ekungabanga zintloni ukuba ivelelwe Liliso
Lomntan’Ombhle. Ibihonjisiwe, kutabatela
kwasendleleni optima esixekweni ukuya
kuyo, ngemiqele namaqonga amahlamvu
awenziwe kakuhle. Kowokugala kube

kubalwe  “Welcome” (Wamkelekilec?;
kweyesibini “Umazi ontsundu
uyakubulisa,” eyesitatu, kwindawo

ﬁokudibana kubengezwe u “ Bota ! Bota!
uluneli yetu.” Kwelama Lawu icala ingu
“Welkom onze Gouverneur.”

Kuleseshwe umbuliso ozotyiweyo nEu
Rev. W. Rubusana uvakalisa nentogelo u
Kwini, nolangazelelo oluhle kwi mpato ye
Ruluneli.

Umhlekazi ependula, ubulele
abantsundu  abahlanganiseneyo ngenxa
yombuliso lowo, esiti uyavuya ukubona
amalungiselelo axolisayo abenzelwe wona
abantsundu apo e Monti. Ubalule kamnandi
ngokukodwa amazwi abawatete
n%(amalungelo abawaxamlayo pantsi kwe
Nkosazana, angakolwayo ukuba
bebenganawo kangaka ngapantsi
nakwalupina ulaulo elizweni lipela. Lﬁanda
ukubulela intsapo ngokukodwa
ngokumvumela umhobe we Nkosazana.
Uyababulela ngokumambkela kwabo, waye
eﬁakuhlala awakangelelayo amalungelo
abantsundu e¢ Koloni, wavakalisa itemba
lokuba baya kuhambisela pambili bahlume
pantsi kwendwe yama Biritani.

Kudunywe katatu  kwaqukunjelwa
ngomhobe ka Kwini yabuyela kwase
sixekweni.

E QONCE.

Umhlekazi wafika ngemvula enkulu
kunene apa, noko umzi wapuma ngokukulu
awan?andwa nayimvula leyo, uninzi luneta
felelefele lungenazo nezambulela. Into
yenziwa ngamabandla o Nonibe amajoni
aweza linjalo efahla ebeta igubu, ema
kakuhle nge helmet zawo kuleyo mvula
nakolodaka. Wayibona apo umzi lento
kutiwa yi dyuti. 1de yagaleleka pambi kwe
Town Hall, ibe ngamatshelutshelu
ayabonwa kuba umbuliso womzi wonke
waleseshelwa endlwini, yaye nenqwelana
yayo iyevalwe nge glasi.

ABANTSUNDU.
_ Into ebembi malungana nemibuliso
sisity  ikityiki  seqelana  labantsundu

ehbalele i Ruluneli, egameui lontsundu
(untsundu lungazi), lahlokomisa kumapepa
ama Ngesi. Lenteto ayamkelekanga
kubalungiseleli ~ bokwamkelwa  kwe
Ruluneli kwa ingekafiki, yatyatyekwa
emapepeni yonke ionto. Umntu akakulibali
ukutyikityelisa okwenziweyo. Ite yakuba
ingamkelwa ngabapati bedolopu kwabizwa
intlanganiswana kungepi ukuba ipehlelele
inteto esbishinge namapandle angazinto.
Kude kwakwixesha loiuba induluka i
Ruluneli  isanunuswa ngayo, ekude
kwabuntloni nakwabe Ruluneli esiva ukuba
bate, nakuba bekuke kwatiwa ingeviwa into
ebatyatyambelayo, babuﬁ/a bati impendulo
seyoviwa ngo Mr. Dick, imantyi yomzi.
Yena ke upume selihamba i Ruluneli
kwaneliti ayamkelekile kwa ukumiswa
kwenteto leyo ngokwayo. Yaba iyalahlwa.
Udane ungamakipolo umzi yilento.
Ukuhlaziswa okunje komzi akuzanga
kubeko ngapambili, ati umntu kulapo
ibikukugausha kwantonina pambi komntu
omkulu ukude ibe sesiruquruqu.
Ngabakokeli bako abo, kambe, Sirayeli!
ITE INGAPA YAYINGAPA

ke 1 Ruluneli ngexeshana ebise
Qonce, isezidlweni ebibukwa ngazo yi
tawuni, nakwinkosana zamajoni. Kwisidlo
somzi ekujikeni kwelanga kuwe inteto
ezinkulu. Kuqale

UMR. J. W. WEIR,

ngenteto ebuciko bubobupambili ebipezu
kokumelana kwentlanga zelilizwe —
ezimhlope zombini kwanezi ntsundu,
avakalise elake itemba lokuba le Ruluneli
iketwe ngobulumko ukuba izokudambisa
amakwele, ukuranelana, ukungxamelana
kwabantu bentlanga ngentlanga. Ute *
uyatemba ukuba igama lika Sir Alfred
Milner liyakudunyiswa kumakaya onke,
iniengawo awama Nl%esi odwa, kodwa
nakwawama Bulu, kungabi ngapantsi
kwawa Ntsundu, abanebango
elibalulekileyo kwinyamekelo nemfesane
ze Ruluneli. . . . Ukugala kwam ishishini e
Qonce, kwiminyaka emashumi matatu
eyagqitayo ixabiso lokutenga
nokutengiselana lalinga £70,000 kupela,
namhla andigqitisi erngceni ukuti ixabiso li
£750,000. Ndiyatandabuza ukuba kuko
enye indawo, ngagandle kwezinamatye
anqabileyo engabonisa impumelelo
engako; yaye ingaba yinto enandipekayo
kuwe Mhle, ukuba uke uyipande imbangi

ento  enganelisa njen%aleyo pakati

wabautu abaqgingatise ngoburwada ; esona

sizatu, singesincinane, uyakusifumana

kumzi wemfundo oyakuya kuwo ukusuka
apa (Lovedale.)

IRULUNELI IPENDULE,

aqala ngokuncoma ubuciko

benteto ka Xir. Weir, 1siti ibehle yaxala kwa

iseva etshayelela ngokut1 uziva

engakulingene akupatisiweyo, kuba lonto idla
ngokudubula kwinto yokuba indoda itsho
ngapaya kwento eyaka yayenza. U Mr. Weir
wenze inteto emyoli, inteto yobuciko,
ekunzima ukulandela emva kwayo. Utsho
waquba inteto enkulu, evunywa yiyo yonke i
Koloni, ekutiwa iyekutshwe yinteto ka. Mr.
Weir. Uqale ngokubekiselela kwi Ruluneli

ezingapambili ~ekutiwa zezazingamadoda
anamaziko kwamanye amazwe, ijemka
zenzakele kweli lizwe ngenqubo

engabangantle. Ute akazi ukuba ayingebe
lenteto iyongezelelwa kuba eke waqubisana
namanene ebezi Ruluneli ekubonakala ukuba
anembeko kowawo, ngoko ke akaboni ukuba
anganobugwala akuba ecinga
ngabamandulelayo nengubo yabo kweli
lizwe. Iko kodwa indoda abangayiti %eqe
kulawo—enye  yamadoda abal}llllekl eyo
awaka akonza u Kwini—nditeta u Sir Bartie
Frere, (Kwadunywa)—enye yamadoda
enyani nasimo sibukekayo, owalishiya
elilizwe engxwelerekile njengendoda yomzi,
kodwa ke yena wagagana nemeko
ezingaqelekileyo, wadilikelwa ngamatye
amashwa, endicinga ukuba akuko mfo
unamaziko nonconywayo owaye
nﬁagumelelayo kweso sipango. Andikolwa
ukuba ndimelwe kukuba ndoyike ngenxa
ﬁomzekelo onjalo, kwaye kokubekiselele
okuzayo, yonke lem’hla ndiya ndigonda
ukuba  iminyanya yakowetu endincede
kumaxesha agqitileyo de kwalapa, isaya
kundinceda. Utsho wati uyabona ukuba
intlanga ezimbini ezimhlope ziyabuyelana—
ziyabuqonda ubuyata bokuxabana—
nangapandle kokuba kubeko nto yenziwayo zi
Ruluneli no Rulumeni. Uyazibona zona into
ezinzima ezizintshiyela zexesha eligqitileyo,
kodwa noko, pakati kwabo bonke abantu,
ndingonqwenela ukuba ngononyame-

elo kakulu nokolisayo, ndaye ndiya ulinga
konke okusemandleni am ukuncedisa ukuba
kubeko imvisiswano betele novelwano
kwindidi ngendidi abantu Dbelilizwe.
Ndiggite apo, kuko lenye indawo enkulu
endinga ndingateta ngayo,
YENGOMCIMBI WABANTSUNDU.

(Hear, hear.) Ndiyazi ukuba e Qonce, loko
zikoyo ezinye indawo, usondele cunene
kuba ninenyambalala yabemi ibantsundu;
kwaye ngelixesha ingqondo zipitizeliswa
nFu “ lindapetse ” lendawo inganoluto
olufimfitekayo. Ndilanda, ukuba
kunokwenzeka, ukukwelelisa inkolo engati
iko kwindawo ezitile kwabantsundu
ngokubekiselele kuluvo lwabamhlope no
Rulumeni ngakubo. Ndicinga ukuba kuko—
kungemangaliso ke  oko—ngelixesha
ukuzamiseka ezingqondweni zontsundu,
kodwa ndicinga ukuba ololuvo
luyadanjiswa lupeliswa ngokwexenye,
akutandabuzeki kukupumelela
kokuqiniselwa kwamagunya okukanya
kwelama Betshwana, esingazincomayo
ngako. Kuyinto enkulu ukuba abantsundu
bahlale besiva ukuba nantonina
enjengoku;l)(itizeliswa komteto kugqinisekile
ukuba iyakukokelela ezibelegwini. Kuko
nenye into enokuyidambisa lento, kukuba
bagondiswe abantsundu ukuba ngalo lonke
ixesha bewutobela umteto, beyenza imigudu
okuba balungelelane nobom
entlambuluko aqubele pambili
ekukanyeni, into elilungelo labo elikulu,
izimvo zabamhlope, abangaba konzi kunye
nabo be Nkosazana, azina butshaga
zingabungxamele. Ndiyazi ukuba inteto
ziyenziwa ngomalibenje ezinokubangela
ukuba  bakolwe uf<uba abamh oise
babacingela ngokuba abanamalungelo.
Ndiqinisekile ukuba lonto iyimposiso, ayiko
enggondweni yo Rulumeni onempendulo
ngababantu, yaye ikude le ezintliziyweni
zabon%ameli abakulupi nabantsundu. Seke
ndaqubisana namanye kulamanene, into

efike yati tyaba kum lucoselelo
lokunyaniseka kwinto ezingamalungelo
abantsundu, nokubavela. Ndiginisekile

ukuba amalungelo abantsundu anqatyisiwe
II((W% Mantyi ezibalulelwe oko yi Ruluneli ye
oloni.

UKUNDULUKA.

Umhlekazi neqela lake banduluke ngo 9
ngo Mggibelo ukusinr%a e Lovedale,
izihlwele abantu nam??????dati egwaba
ngegubu pambi kwe Hotel ?7??277?77

KWAKAMA.

Uhlangatyezwe ngama Gqunukwebe, e
Qanda, yalutuli ukusinga e Hoteleni ka
Wankile ebivatisiwe kakuhle
ngentyantyambo namahlamvu ngangokuba i
Ruluneli income. Inkosi u Kama inikele kwi
Ruluneli Inteto  yombuliso obaliweyo
egameni lama Gqunukwebe. Bavakalise
uvuyo lokumamkela kwelo labo : bebalula
ukuba lowo mzi ungazanga walwa no
Rulumeni, kodwa ubutembeke ngangokuba
ulwele icala lake, kengoko basavakalisa
utobelo Iwabo kwi Nkosazana. Bavakalise
itemba ukuba amalungelo abo nabantsundu
bonke ayakunqgatyiswa ngexesha epeteyo i
Ruluneli, ulaulo Iwayo lube litamsanga kwi
Koloni yonke.

Iruluneli ipendule ibulela umbuliso,
ivakalisa ukuvuyiseka kukuva ukutembela
kwabo kwi Nkosazana, ibayaleza ukuba
bazingise, balinge ukuzivutulula bahlume
kwinto zabuntu. Ngalo lonke ixesha
besenjenf'alo baya kuvuna isigamo solaulo
olulungileyo baqubele pambili. Uvakalise
usizi ngenxa ka Landipasi, waye engavuya
imbubo ingabanga nkulu.

U Kama uyinike i Ruluneli ingcola
zantatu.

U Rev. E. J. Barrett ubeko naye nentsapo

e Sikolo sase Annshaw evume umhobe ka
wini.

E LOVEDALE.

Iruluneli  igaleleke selitshona ngo
Mgqibelo, e Lovedale, yamkeleka ngendlela
engasokuze iyilibale. Kundlela ezipantsi
kwemiti eziya e Sinaleni kube kudweliswe
intsapo ye Sinala emayela na 800, ebuliae
ngokwamasingata. lye yakuti tinte pambi
kwesakiwo esikulu apo idibene kona yonke
impi. U Dr. Stewart ufunde umbuliso
ekumbuza utyelelo Iwezinye i Ruluneli,
ngokukodwa u  Sir eorge  Grey,
owavakalisa ukuba yeyona nto avisisana
nayo inqubo yezikolo ezinjengezo. Ibulele
ukuvelelwa ngu mhle, isiti kuyinkutazo
kubafundisi abalapo nabamgama, kuba
kubonisa  ukuba  uyavana  nenqubo
enjengaleyo. Ibalule inqubo ebalulekileyo
nﬁapambili e Dyeputa, netemba ukui;a
ukupata kwake kuza kungenisa uxolo
nentsikelelo

Ipendule i Ruluneli yavakalisa imihlali
emikulu ukuba ibe nokuvelela i Lovedale.
Ibingaqali ukuva nge Lovedale, kuba igama
layo linodumo ~oluhle nakwamanye
amazwe. Ute ngokubako woba nokubona
umsebenzi, kuba kungokubona anokuxela
into oyiyo. Ute ibalulekile kuye into
yobuhle be Lovedale, enempawu ezininzi
zen%(qondo nocoselelo. Ubabulele bonke
ngokumamkela okunjengoko.

Ngokuhlwa kwe Cawa Umhle ungene
enkonzweni kwi holo yomzi.

Ngo Mvulo u Sir Alfred Milner uvule
Tholo entsha ye Sikolo se ntombi, indlu izele
ngamasinara namasinarakazi. U Dr. Stewart
uvakalise ukuba lendlu isisikumbuzo
sentokazi eyayisebenza apo—u  Mrs.
Muirhead, yaﬁiwa ngemali yeziblobo zake
zingacelwanga.

ruluneli ite inovuyo olukulu ukuvakalisa
ukuba iholo ivuliwe—ayinike igama layo
ukuba yi Muirhead Hall. Uvuya kakulu

ukuba utyelelo Iwake e Lovedale
lungexesha lokuvulwa kwesakiwo
esibaluleke njengeso ebalini lalomzi.

Sisakiwo esiluncedo esisihlomelo esihle
kwizakiwo zabo. Uyavuya ukuva ukuba
singumsebenzi wezandla zabo ngokwabo.
Tholo leyo ibanzi, iyakanya, ingena impepo.
Ukutsho kukuti iwufanele kanye umsebenzi
wayo. Zonke izakiwo zibonakala kanye
ziwufanele umsebenzi wazo. Ukuba zige
zomelele zingena bugeleqele, kulupawu
oluhle lomsebenzi womntu. Angati
kubanike no Mr. Faure nabegela lake uvuyo
ukuba babe se Lovedale, bawubone
umsebenzi wayo. Bayinqwenelela
ukupumelela. Ban%a umsebenzi
oqutywakuyo ungaqubela pambili uxande,
kuba  ekolwa ukuba = ungumsebenzi
ongeluncedo kwabafundayo kupela, kodwa
ngokubanzi kwana  kwabangapandle
abafumana ifute lawo. Bayatemba ukuba i
Lovedale iya kuhambisa pakati kwe Koloni
ne Afrika ipela impembelelo nezifundo
zenkutalo, nokuzoyisaj nesimilo
nengqoboko.

U Hon. P. H. Faure, M.L.A., ute naye
uyinqwenelela intsikelelo i Lovedale.

umnike imihlali egqitileyo ukuhambela i
Lovedale, ave kakulu ngayo, kodwa
akubonileyo kuggqitile kwabekulindele.
Ukuba ubuyele e Palamente nokuba
kunjenge lungu lika Rulumeni nokuba lele
Paiamente, akasakusilela nganto
ukuyikonza. Bahlale bexoxa ngezinto
ezingemfundo yabantsundu; ucinga ukuba
imfundo abayinikwayo e Lovedale yeyona
igqitiseleyo. Abafundiswa zincwadi kupela

kodwa  namashishini,  kunjalo  nje
njengokuba  seletshilo Umhle ihamba
nengqeqesho esimilweni. Ubafumbatisa

kwakona ukuba konke anako wobazamela.

Ubulele u Dr. Stewart. ]
Iruluneli induluke ngo 2 emva kwe dinala
ukusinga e Bofolo.

E RINI
Ifike izolo ngemvula.



[zwe laba Tembu Nabemi Balo.

[NGU REV. E. MDOLOMBA. ]

Ndifuna ukuke ndipakele umzi ofunda
IMVO ngelaba Tembu nabemi bale endite
ndakupaula  ngexesha  ebendikona.
Ndinosizi kuba andiliharnbanga ngenxa
yokugeinwa yi  Tiyoloji  yakwa
Ndlovukazi. Ke sendiyakuti ndenze
amangnwangnwa — nditsibe bunkau —
ngendikupaule kwindawo endite
ndazibona

Lilizwe elihle ilizwe lase ba Tenjini
lif/abukeka, lilizwe lentaba namatafa,
lilizwe lamanzi, amahlati akako kakulu
kweli bendikulo, into eti ibonakale yi
bosisi abati “lulwapesi,” enye into
yimingampunzi. Lilizwe elitandwa
zinkomo negusha nebokwe, laye licuma xa
imvula zikoyo. Intaba ende kutiwa yeka
Lukanji, ihali layo ukuze ilifumane nje
eligama  kutiwa  kwati = kwimfazwe
zokuqala kwakuko indoda eyayingu
Lukanji, yasabela entabeni apo nentsapo
yayo nempahla yayo yonwaba kona, ago
zati nenkosi zakupa umteto wokuba
ingacukunyiswa, kwase kusitiwa igama
lalontaba ngu Lukanji ngalonxa. Kwaye
kliiko nemilambo emihle enjenge Xonxa ne
Ndwe.

Aba Tembu inkoliso yabo ngabantu
ababala  likanyayo,  noko akoyo
abamnyama tsiki ababaninzi, andazi
nokuba aba ngaba Tembu polopolo na.
Kuko abade nabafutshane njengentlanﬁa
zonke, kuko imidondosholo yamadoda

abanumzana, luhlanga oluhle
olubekekileffo ke betu.  Ngabantu
abafanelekileyo, umntu obaziyo njengam

angekohlwe nokuba akumazi, ukuba lo
ngu Mtembu omagqata alukuni.

Aba Tembu ngabantu abangafumane
balutshintshe uluvo Iwabo ngento ze
nqubela (conservative), kodwa xa sebete

bayingena into bayingene. Ngumzi
okuteleyo one “ fama ” olimayo, obiya
ngocingo, ozindlu zintle, okwaziyo

ukusebenzisa amanzi; baye ke ababantu
lento ikukubu(%isa benga azi. Ngumzi
ozamela pambili, seune © gho ” (Show),
ukwazi ukugeina ukutya, noko bangenjalo
bonke.

Into onge ungayikupa kona kutala imali

emagqweteni ze bamise ifama zabo ukuba
bakuquba ngolohlobo ??7?? ifama zabo
zizakuba sema?????teni. Ndiva ukuba abanye
seku????  ukubatala. i
wakowetu.

Lumkani ke mzi

Kuko izityebi zenene eba Tenjini, into
zo Tshokotsha nezo Mahonga, nezo
Bambani nezo Kalipa, nezo Mgcodo nezo
Matsolo, nezo Sigenu nezo Rengge, nento
zo Ntaba nezo Hokwana, nezo Mbengo
nezo Somana, ndibala ntonina eko nje
amadoda afumileyo eba Tenjini. Ndinosizi
kuba ndingawazi onke; maninzi wona
amadoda afama zintle zinemiti emihle,
nezitiya zeziqamo.

U Mr. Hokwana yenye yamadoda eke
ndawabona, umfo okutele isimanga, umfo
ogeina inyaniso, umfo olimayo; usisibonda
sakwa Ndlovukazi. Yenye yamadoda
amzekelo mhle kuti bantsundu, indlu yake
ingumzekelo kwanesimilo sake
singumzekelo. Imarike uyiqelile ; utiyene
nesikweliti; ukuncokola naye kuyafundisa.
Yenye yamadoda anexabiso kakulu. Unga
angapila kade apakamise umzi wakwa
Ndlovukazi nabahlangana naye.

Kukwako neziteti, amaciko, eba Tenjini.
Ndati ndakubuza komnye umntu ukuba
elona ciko litshatsheleyo eba Tenjini apa
mhla kupetwe umcimbi ngubanina? Wati
ngapandle kwentandabuzo zinto zika
Kalipa, “u Hendreck —umana wako
Gceina; umtunzi waba Tembu.” “No
Solomon, aba ukumteketisa ngu Solo.”
Wati lomfo kum abatumani manzi mhla
kusingetwe umcimbi, kodwa ke andazi
mna, ndiyangqinelana nalomfo ngenxa
yendumasi nodunkunku eke ndiluve.

“Akuko nto imnandi Njengokupulapula
icikko. Anazina ukuba lento umntu
Iyangcwatywa ngokuteta oku Xa umbilini
umbhle.”
Ndinosizi kuba andizange ndibeko kwi
mbizo ndive amadoda eteta. Kumadoda
eke ndawabona u Mr. Hokwana no Mr.
Rani, Mr. S. Tabata, Mr. Jonas Tantsi,
ngati angazibalula xa kupetwe umcimbi.

Amakosikazi ase ba Tenjini abekwe
kakulu, nqwa nama Ngesikazi odidi
olupambili, anezwi nawo, akadeliwe nje
ngawetu Mangqika; zintokazi ezikwaziyo
ukupata izinulu, ndingasateti kona
ngokupeka : zintokazi ezipeka “ uncutu.”
Iyipeke intokazi yase ba Tenjini i ti, ide
nﬁati ivela e Tshaina. (By Jimy Johnson!),
ndingasateti ngenyama kuba sisityo
sakona; ungeva seuzilume iminwe. Icuba
ayalicekisa, asinto ungake ubone umfazi
wase ba Tenjini ete bokotyise ngengawa.
Napakade! Into ebendingeka yiqondi
kukukulisa kwabo abantwana. Kuko
indawo apo imitandazo yabafazi iqinileyo.

Liyatandwa Izwi lika Nkulunkulu, noko
bati abalaziyo alisenjengemini zamandulo
lisapetwe zinto zo Mahonga no Tabata, no
Bambani no Sigenu, nabanye; kodwa mna
nditi  liseko  kakulu. =~ Kuyinyweba
ukuqubisana namakolwa anje nge “ Old
Lady,” old Mrs. Bambani, ne family
yakwaMr. Mahonga, akunakuba ungaziva
ukuba upakati kwama Krestu anzulu.

Ulutsha luko, lufundisiwe kakuhle,
olupetwe zinto zo Malasi no Mahonga.
Imfundo ngati noko ayisenjenganga

ambili ukupatshanyelwa kwayo.
ukwako namanekakazi afundileyo; into
engekoyo yimidlalo enjenge bola ne
tennis, ne picnic azandile.

Ndabona yanye i picnic, eyayise ntabeni
ka “ Lukanji,” eyaba mnandi kakulu,
endingasoze ndiyilibale, Abafundisana
babebabini ingu Mr. Msikinya no Mr.
Bambani, namanenekazi odidi olupambili
emabini, kuba apa ziko i class, kuqala ku
No. 1, No. 2, No. 8, No. 4, njalo njalo,
ehamba nabapati be mpahla zawo,
kwamnandi kakulu, yapetwa ngo God
Save the Queen. Sabala amagama etu,
waye u Bob eman ukuti—* pantsi
Magelisi,” pantsi zinkedama zika bawo.”
Hai betu, yamnandi i picnic ku Lukanji,
nanamhlanje ite tyaba.

Into engafunwayo ngaba Tembu
kukubalwa epepeni. (They are very sen-
sitive.) Ukuba kona uke ubale epepeni
bazakukuranela. Wati omnye um
uyabona ungaze uye e----kutiwa nguwe lo
utumela indaba e MVENI. Ndaka ngenye
imini ndamkela abatunywa (Deputation)
esitadini sani ndinxibe umnqwazi wam
wokucinga (Thinking cap) bezokundibuza
kwangento eyabonakala e MVENI, besiti
baranela mna, kuba oko bendingekafiki
eba Tenjini_ezizinto bezingeko. Ndibuze
lalinye 1zwi ndati wake wafana umntu
ngokuranelwa?  Yagqin’ingawa! Hai
abayitandi yona lonto, kodwa ngabantu
abamnandi abanobubele. Sendinga nam
ngendingum Tembu. Abalobolisi,
ngabelungu  bendingati  kumadodana
akowetu kwa Ngqli(ka ase Mgcangatelweni

amb kokuba anikele umfundisi ilungelo
o kuba aqine, ake enyuke kuqala anga
posisi, akakuzidela. Nonibe!

Isifo esikulu noko singandile sifubi ako
namazinyo. Kuko esinye eke ndasibona e
Hewu sokusuka umntu ome amate.

Liyatandeka izwe laba Tembu kunye
nabantu balo. Banga banganda bacume
ngumngweno wam lowa,

Inkosi yabo ngu  Dalindyebo,
endibacelayo  aba  Tembu  ukuba
kebandivumele ndiggibelise ngokutuka
umntwana wenkosi naye. Ndivumeleni
Magcina, nani Mandungwane, nani
Mayira, nina nonke Mahala mabandla ka
Sopitshi  kendituke umntanenkosi:— “
Nazo izitya zako Ndyebo, Nkosi Mtaka
Ngangezwe;

Mzukulwana ka Mtirara, Ka Tato, ka Zondwa, Ewe
ka Mngutu. Kipa ka Zidudu, Moya opolileyo ngovel’
ezintabeni, Isomi elimapiko lakwa Hala. Lento
umatiloshe ligosa emlungini, Kuba kubizwe inqanawa
wayisondeza, Ntshokovane msindo awunanto, Mavel’
elunguzwa ngabenduku; Bamngabele ngokuma
ezintabeni, Ugaga oluhamba lugongqoza, Umkonto
awungeni ;

Umvubu ecanda isiziba, Ubuyokwenzanina ecibini
Lentshile e Rautini;

Gaxa mlandwini bawoyikayo Yintonina levo ipambi
kwako Lerotoli, Makawula nawe Mpondom'nni,
Namb’ emsindo efukamele ukunduluka ; Qondani
Mabhala baf” abantwana, Nkunzi ka Gocini neka
Njokweni Ziyacela intaka zakwa Zulu ukuba
zixhelelwe;

Mlungu omkulu ngu Ndabeni, Mfundisi omkulu ngu
Hagile, Igosa ngu Ngxukumeshe wama Rhum- rhum:
Honoshe! Bolomposhe, Gqukunq’ olunkozonkozo,
Gqukunq’ Umbashe uwenz’ indlela Ntab’ ezinde
zezikwez’ Umgqekezo Ziftke ku Matyantya zibe
zingobozi; Ndlovu edla e Xonxa, Izingele ime ngo
Zidabane.

Nkosi engango Sarili kwezakwa Gcaleka, Engango
Ncapai kwezakwa Bbaca, Engango Ndamasi
kwezakwa Faku, Engango Tshaka kwezakwa Zulu,
Engango Mbandine kwezase Swazini, Engango
Sobbuza ka Ndungunya kwezakwa Sotshangana,
Engango Bhungane kwezama Hlubi, Engango
Mzilikazi kwezama Ndebele, Engango Dweba
kwezams Zizi, Engango Mshweshwe kwezabe Sutu,
Engango Napoleon kwezase Mlungwini, Ndikufanisa
no Ngubengcuka kwezakowenu.

Kude kulo ma.—Cicilili.”

Kwa Bhuluneli.

[NGUM’BHALELL.]

Sisahleli apa kulomzi mkulu, nonga ni
singahleli ndawo  ngenxa  yokufa
kwenkomo, kupants’ ukungabiko lusuku
pakati kungembiwa ngewaba, kubonakala
ukuba ziggitywa yindlala nokunqina,
ekubeni zitofiwe.

Kunzima kwimpi ebaginyi, kuba umfo
akayinike tuba—uyagqogqa yonke lemihla
nge Sabata, ududulela ekonzweni ka Dali.

Hayi amankazana, nditsho kuba
bezidalwa ezibutataka, kwaye nakanjalo
ebubuhle belizwe; akwangawo abantu
abenza izinto ezinkulu.

Kekaloku ababantu babubuhle belizwe,
ababantu babutataka ; banesikwana apa
elinezote, hayi ngati izote alinani nani,
banomdintsi; okokuba lento bayenzayn
ibinokuviwa ngempumlo, umntu ngaesiti
esekude aqale avale impulo.

Iti pambi kokuba ibete kancinane
intsimb1i  yetyalike, ufike abadlezana
besuka imbeleko, ufike ongenguye epete
ibrashi esula ityali yake; ongade wena
ucinge ukuba uya etyalikeni.

Yakuti nqo intsimbi, wozibona
ezintokazi zinyuka intaba. Hiyi? uyabuza
wena, akubalekwa lwamntu ungumncedi
wabo omane ebandulula, ebalatisa apo
ukona umtombo wobom  obungu-
napakade?

Ababantu benza lento, ngabantu abati
mhla baza kucela indawo, wangumteto
wokuqala abawuleselwayo yi Komiti, lo
wokuba bayakuhamba inkonzo; noko
ityala ikakulu lise Komitini. Nditeta mna
yimiyebeyebe eti yaku i tshe into embi, ati
endaweni yokuba ayitetise lonto asuke
ayokubuza  komnye umntu ukuba
kwenziwa nina paya?

Uzele umzi ngamabibi abantu—abantu
abazimilo zidlubukileyo, abebefanelwe
ukugxotwa esikolweni kuba beyingozi
ebantwaneni, ukubafundisa izinto
ezidlubukileyo.

Hayi ukufa, uvakele omnye esitsho
wakwa Buluneli. Kunjenje nje safelwa ngu
Buluneli umfundisi wetu: ndiqinisekile
ukuba angati eke wati gaxa ngalemihla,
angabambelela entloko asitsho.

omfo u Bhluneli ubengumfo okolelwa
kakulu  ekubeni  umtandazo  wake
unokuncediswa kakulu kukuhamba pakati
kwabantu bake, into ke leyo efike izitsale
nentliziyo zabantu, bagonde ukuba lomntu
ngumhlobo ngenene.

Ngalamaxesha asilali, ungeva kukala
umntu ebusuku, uti wakubuza ati usabuza
wena zinto zakona ezo.

Ke lomfo u Buluneli ubengazitandi
zonke ezonto, ngangokude awise nendlu
omntu owenza ububi. Lala mfo ka
uluneli upumle.—Yintoni iqinga ke mfo
wakwa Bu{)uneli? Yeka ukuqondela pantsi
xa uhambayo, vulaamehlo xa uhambayo,
baza indlebe xa uhambayo, nqika impulo
xa uhambayo, yeka ububetyebetye. Kunani
lento ningazihambixo izindlu zabantu eniti
ningabalusi babo? Ufanelana umntu
engabonakali  ezinkonzweni, solanga
umana ukuyiposa lesheleni kulungile.
Asazi soyicela ivutiwe.

I BHUNGA LE MFUNDO ENKULU.— I
Koloni yase Natal yalate u Hon. J. X.
Merriman, no Mr. R. Russell Umpati
Mfundo e Natal, no Rev. Dr. Cameron
ukuba babe ngabakangeleli bayo kwi
Bunga le Mfundo Epakamileyo lase Kapa.

OBULELATO.—Imibnlelo isapupuma
ngomfanekiso ka Kwini. Polapula : —Ndifakele lomda
kulomvaba yakomkula. Ndiyawabulela lomfanekiso
we Nkosazana Vitoli. Undibone nganina ndisitwe
yimpumlo nje ? Ungadinwa nangomso, ungayani
nokuba ndiligitala mntan' enkosi mkulu lombulelo.
Ndibhala ngomzimba odikidiki mntan’ enkosi, ngenxa
yokwapulwa kwemali yetu ngabelungu ; noko ke
sisangcumbuaa siba kode kutsitse nto. Hayi ke
mhlekazi seyikukupokela oko bendinga teti lonto,
bendibulela  umfanekiso.—H. B. TUKULU ;
Johannesburg.

IMITSHATO YETITSHALA E TRANSKEL—Umhlobo wetu
oti masiti ungu “ Gealeka ” uti: ““ Leholide igqitileyo
ibe yebaluleke ngoku. ba yiholide yokutshata apa e
Transkei, njengokuba seletshilo nmhlobo wam
otandekayo.” Atsho abalise ngomnye, esilnsizi ukuba
singena kulingenisa ibali lawo kuba imfanelo
yokufakwa kwesaziso ingenziwanga. Ayisivumeli
imiteto ukuba sinike izaziso ezingarunyiweyo. Nokuba
bekungenjalo, ingxelo yomhlobo wetu inde gqita.
Mabakukumbule abantu ukuba asinga bo bodwa
ababhali bezinto abalinandipayt ipepa ukuba
babandeze indawo ngomtehatc wesipaluka esinye,
olungafimfiti luto kuwi uluntu olwamkela ipepa.

ISTRORO E EAST LONDON —Kuko umbhaleli
onesiroro ¢ Monti :(—* Nditi ingumangalis omkulu
into yase Monti ukuti kwindawo apo kupuma
imipefumlo yonke lemihla, kanl akuzange kuye
mfundisi, kanti bako akutshiwo ukuba abako, nokuba
benziwa ukub kungeko mvuzo apo e hospitili, kodwa
ndibona abelungu besiya kutandazela abanye
abelungu, kanti tina bantu bamnyam lapuma
bengatandazelwanga, imipefumlo ’ imke
ingatandazelwanga, kanti kuti ngumsebenzi wabo
kwindawo yabantu abafay ngumsebenzi wabo ukuba
basindise lomipe fumlo emka emhlabeni, Faka epepeni
ape masingatyafi ukubalungiselela abantu abe 3

igama lam mna mntu uteta lente Oxford Street, East
London.

ltyalike Nezikolo.

OSAPUMLAYO.

Sinosizi ukuti u Rev. Julius Gordon, M.A., wase
Komani unyanzelwe kukungapili ukuba akaye
kupumla, afumane amandla e Monti. Senga angabehla
ancedeke.

IZAKIWO ZESINALA.

Umsebenzi wokumiswa kwezakiwo ze Sinala
entsha ye ntombi e Healdtown siyavuya ukuva ukuba
uhambela pambili noko ngati kute cwaka nje. Abaki
sebefunyenwe. Siyakuba sisakiwo samatye esixabiso
liyakuba mayela na £2,203.

T UNION YE DIPENTE.

Intlanganiso zonyaka zaba Fundisi nama Gosa e
Bandla lama Dipente, ziqale pezolo e Kapa.
Bekulindelwe ukuba ibe ninzi impi engamalungu avela
kwizipalukana zonke ze Koloni. No Rev. I. Wauchope,
wase Bhofolo, wenjenjeya; ngowazigqibela ngo 1892
intlanganiso ze Union, Kwisitulo sokongamela
iyakuba ngu Rev. W. Dower wase Bhai.
Zinqwenelelwa intsikelelo ezontlanganiso.

UREV. D. L. ERSKINE.

Lomfundisi we Free Church kwa Tsolo ubuye e
Sikotilane kweziveki ziggitileyo. Sivuyiswe kuneue
kukumbona  esempilweni  njengokuba  ebeke
wasebukweni bake kwa Dr. Ross e Pirie. Selebuya
eyindlela sikusinga kwase Sommerville, saye
simnqwenelela ihambo emyoli. U Mr. Erskine
ubewelele ukupumla, kodwa kumntu onyamekele
umsebenzi ukulala akwenzeki. Ubenako ke
ukupumelelisa icebo lokuba kubeko umfundisi oya
kuya ema Mpondweni, abe nokumzamela isondlo
setninyaka emihlanu yokugqala; asina matanda, kodwa
siyakolwa ukuba nomsebenzi wakwa Tsolo uya
kuvuna uluto koluhambo Iwesicaka so Sombawo.

UMFI U REV. JOHN”JACOB KALIPA.

Ekufikeni kodaba lokufa kuka Mr. Kalipa e St.
Andrew’s Mission, kwa Komani, u Mr. D. Gudula

waquba i “ Requiem Service ”” waposa ambalwa ngaye.

U Mr, Kalipa wafunda e Kafir Institution e Rini,
watunyelwa kwa Zulu ngo 1887, ngo 1889 walatelwa
kubu Second Mastership base St. Alban’s College,
Maritzburg ; emva koko wancedisa e Kafir Institution,
kwa Fikizolo nase Rafu apo abekwe ubudikoni
esebenza kona ngamandla amakulu wawuvusa umzi
sewufile, Ngoku utshone ebekutshelwe e Monti ngu
Bishop. Ushiya umhlolokazi nenkedama enye. U Mr.
Kalipa ubeyi mvumi no Mtshatshi ongqongqo.

“ Uyibeke pantsi eyake ibhatyi

Mhle ngoku ngapezu kwe mantyi ”

UMONGAMELI WE KOMFA.

U ReV. James Scott, Umongameli we Komfa yase
Wesile nonyaka uyivume apa e Qonce i Cawa
egqitileyo. ~ Waquba  inkonzo  kuma  Ngesi
nakwabamnyama abaqubuda kwi  Tabanekele
ekujikeni kwelanga. Kwi ukonzo yabantsundu upaule
ukuba wayengomnye waba Fundisi ababebeka ilitye
legumbi lesokuqala isakiwo salondlu bakuyo
kwiminyaka ema 36 eyagqitayo. Kanti nabanina
owayeko oko unokumngqinela ukuba akanavangeli
intsha ayishumayelayo namhla iylyimbi
kwawayishumayelayo oko, baza basindisa, ngayo
nawasaya kusindiswa ngayo amaqaba abarauleyo—
yokuba bayisbiye inqanawa etshonayo (Izenzo xxvii)
yezono, bazilablele emanzini, badade ngeviti elingu
Yesu, bade babe semhlabeni owomileyo wosindiso.

U Mr. Scott ubuya eluhambeni obelupatelele e Free
State, uyakwasemzini wake e Durban, Natal.

U-LANDIPASI.

KUTOFWE AMAWAKA ALIKULU.
Ngamawaka alikulu (100,009) ngoku

inkomo esezitofiwe kumandla we
Tembuland, Transkei nelama Mpondo.
E TAFENL

Unyatya kakubi u Landipasi ¢ Tafeni lika
Rayi apa kufupi ne Qonce.
Zezingaqatshulwanga ezo.

KUMANDLA WOMTATA.

Uqgapulo lude Iwafezwa kulomandla,

ngapandle kwemizi embalwa yamagogotya.
Inkomo zona ziyafa, kungokukodwa kwimizi
yabangaqapulanga.

UVELE E PAARL.

Esi sifo senze umtsi sabonwa sesise Paarl
ngase Kapa. Eyakona i Komiti igqibe
kwelokuba ke ube udutyulwa lowo mhlambi
sivele kuwo elixa bengekazimiseli kugapula.

U RULUMENI UYAMANGALA.

U Rulumeni uvakalise ukuba akasamkeli
isicelo se Komiti yase (%once ukuba kuvulwe
icala lesi Qingata elilunge empumalanga
lomlambo oli Qonce ukuba zihambe inqwelo
zenkomo.

KWA BOMVANA.

Nalapa uyanyatya. Umzi ukumangele
ukutofa yakuba Imantyi u Ndumiso (Mr. J.
W. orris)  yenze  konke  enako
ukuwubongoza ukuba ukwenze. Abelun%u

a

bevenkile  bayibulela imantyi bahla
ngokuncama.
ZIYAFA E MKANGISO.
Sinosizi ukuti e Mkangiso zigale nge Cawa
ukufa, wakukov’ ukuenta umzi.

Asimangaliso lonto kuba kungazange
kutshiwo ukuti azifi ezi entiweyo, kodwa
kuba nganeno ukubiiba kwazo— kwezo
zingenwe sisifo zingaqatshulwanga.

E MZINYATL

Ulandipasi uwelile e Mzinyati, ipelile ke into
ebitetwa. Kubanjwe iziqwaqwatye ezibini
zinembodlela. Ngite ngakubuza kumlungu ukuti
yintonina esezimbodleleni, wati akazi naye;
ngacinga ukuti bubuti buka landipasi. Kute kona
kwakutiwa  ononggayi  bawusingele  pantsi
umhlambi we Bunu obunezigulayo, wati umntu
ama Ngesi ayinyatele emsileni. Indlu emhlope
%ona ixunele ebutyebini izibekile intonga.—XEGO

ALA; Zululand.

IVENKILE YEZIHLANGU yabantsundu, E-Qonce.
U C. P. Matyolo, Uyabulisa Kumawabo onke ! Wazisa
ukuba : Ukuhlangabeza uninzi lwawo, olungena
kulinda Imejele, kubonakele egcine Izihlangu
Esezenziwe. Impahla Entsha Ifikile, eketwe nguye
pesheya. Ezona zihlangu zilungileyo konkena.
Zokusebenza | Zemvula ! | Zokuhamba !! T Intlobo
Zonke Betu. Nezamanenekazi ! Yizani Kuzibonela.
Izisulu ! Amaxabiso Alula ! lAnizanga Niweve
Anjengala ! ! ! Zinokutunyelwa ngeposi. Tumela
isayizi. C. P. MATYOLO, Indlu ye Zihlangu Neshuzi,
Market Square, King Williams Town.

IMPATO YONTSUNDU E ALICE.—Owakona uti:—*
Kuko indawo endiyibonileyo nebe ndihlala ndiyibona,
nekade isenzeka nakum. Impato esipetwe ngayo
ngumlunga iyeqaqambileyo nemhlope yokuba
basipete ngendlela yobunja. Akanantloni ukuti dyunku
ngonyawo engwevini pofu emncinane yena kune
ngwevu. Kute nge 2 September, 1897 ndawela ndaya
kule dolopana kutiwa yi Alice, ndafika apo kuko
umhlobo wam etenga icuba, ute akuba engalifuni
elocuba ndabona u Mr, sele siti monxo ngempama
kulo
mhlobo wam. Andazi ukuba lomlungu ucinga ukuba
anakona ukutenga into angayifuniyo lento ambetayo
lomntu. Mzi wakowetu namhla lomlungu uzibonisile
ukuba akanabuhlobo nati bantu bantsundu abefanele
ukuba makaqelane nati enzele ukuba mayiyiwe
ivenkile yake. Nditi sabelani kum njengomhlobo
negazi lenu. Nditi maze ningayi kwa ukuba anifuni
kukatywa njengam nomhlobo lowo asisayi kuze
sibuye siye kulubeka tina olwetu unyawo. Ndingavuya
nkosi yam ute lomgca wawufaka kwelama Ngesi ipepa
ukuze baqonde bonke lento yenziwe ngomnye wabo.
Ndiya kubulela mhlobo wam ote wakuba ukatywa
ubetwa akwapinda, uko umpindezeli wetu noko ngati
abaqondi nje.” Amagama sisawagoinile. Into
eyakugqiba lento imbi kangaka kukuti yakwenzeka
ibhengezwe. Nawo ama Ngesi alungiieyo awayitandi
kuba ingezisi ludamo kuhlanga alulo.

AMANANI EZINTO.

E  QONCE.—Emalikeni ngo Mgqibelo, 7
September :—Ibhotolo 8d ne 2s 7d nge ponti
Amaganda 1d ne Is idezini, Thabile 7s ne 9s 3d
ngekulu leponti, Itapile 4s 3d ne 11s 3d nekulu leponti,
Umbona 8s 3d ne 8s 6d ngekulu leponti, Inkuku Is 9d
ne 2s inye, Ikwakwini 5/2 ne 12/9 inye, Inkuni 14/
ngeflara

E KOMANL—Ngomggibelo 4 September : —
Ibhotolo entsha 1s 9d ne 2s 34 ngeponti, Ibhotolo
enetyuwa s ne 1s 6d ngeponti, Irasi eluhlaza 2s ne 3s
ngedezini, Amaqanda 9d ne 1s ngedezi, Inkuni 40s ne
48s ngeflara, Inkuku 1s 6d no 2s inye, Umbona 8s
ngekulu, Ilamuni 3s 6d ne 4s ngekulu, Amatanga 3s 6d
ne 5s ngedezini, Itapile 7s 6d ne 9s ngekulu,
Ikwakwini 5s ne 8s 6d inye.

E MoNTL.—Emalikeni ngolwesi Bini, 7 September
:—Imbotyi (ezimhlope) 12s ne 16s 6d, Ibhotolo 2s 6d
ne 3s 8d ngeponti, Amadada 2s 6d ne 3s 6d lilinye,
Amagqanda 9d ne 1s 4d idezini, Thabile 6s 6d ne 7s 6d
ngekulu leponti, Inkuku 2s ne 3s 3d inye, Amazimba
7s ngekulu leponti, Umbona 8s 3d ne 9s 6d ngekulu
leponti, Itapile 10s 6d ne 13s 3d ngekulu leponti,
Amatanga 4s 6d ne 5s idezini.

E RiN1.—Emalikeni ngo Mggibelo, 4 September:
—Ibhotolo 1s 9d ne 3s 1d nge ponti, Amaqganda 1s 1d
ne 1s 6d idezini, Inkuku 1s 7d ne 2s 4d inye, Thabile 5s
1d ne 6s 6d ngekulu, Irasi eluhlaza 1s ne le 7d idezini,
I erityisi eziluhlaza 6d ne 9d ngeqelana, Ubusi 1s 6d
ne 1s 6 2 d ngebhotile, Umbona 11s ne 12s ngekulu
leponti, Ikwakwini 4s 2d ne 91 inye, Inkuni 24s ne 38s
ngeflara, Ingqolowa 8s ne 8s 7d ngekulu leponti.

E KIMBERLEY.—Emarikeni ngeveki epelileyo :—
Isemile 7s ne 7s 3d ngekulu, Irasi 13s ne 14s 6d
ngekulu elinamashumi amata. ndatu anesitatu,
Imbotyi 32s ne 35s ngamakulu amabini anantatn,
Thabile 8s ne 9s ngekulu, Amazimba 18s ne 20s
ngengxowa, Umgubo wombona obomvu 16 ne 17s
ngengxowa, Umgubo wombona omhlope 19s ne 20s
ngamakulu amabini aneeitatu, Itapile 10s ne 20s
ngekulu elinamachumi amata. ndatu anesita u,
Ingqolowa 26s ne 28S ngamakulu amabini anantatu,
Ibhotolo 2s ne 2s 3d ngeponti, Amaqanda 1s 3d ne 1s
6d ngedezini, Arnadada 2s 6d ne 3s lilinye, Inkuku 1s
9d ne 2s inye.

AMACEBO MALUNGA NESIFO.

UKUNYANGWA KWENGQELE
NGAMININYE MAYISENTYENZWE KAKUHLE.—
Sela elika Chamberlain Lokohlokohlo
zonke iyure, ulipinde imilinganiselo
emibini. Ukuba lisite gubhu isisu sasibi,
lisele kuble kunoko. Ukuba akuzitumi
kakuhle, tabata ezika St. Patrick 1 Pills xa
uya kulala. Lento kutiwa malipindwe
imilinganiso emibini elika Chamberlain
Lokohlokohlo, kwenzelwa ukutintela
ingqgele ingekade yendele emntwini, angati
ke ukuba umntu ugeine lemigqaliselo
ixeliweyo, abe nokuyinyanga ipele ingqele
ngentsuku  ezimbini  nalunye, oko
kukutiisitoba sabantu eshumini linokupila
ngeloxesha, basinde kwingozi nenkatazo
ezidla ngokuzalwa yinggele emngene
kakulu umntu. No kuga akupumelelanga
ekuyitinteleni inggele, oluhlobo
luxeliweyo  lokuyisebenza, lowatoba
amandla ayo, likuncede ukuba ube nako
ukuyinyanga kamsinyane kunoko
bekungaba njalo ngeyiyimbi indlela.

Native Opinion & Guardian
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THE QUEEN SEES “ Mvo.”

IT is everything to us that IMvVO
has found its way to the Court
of Her Majesty the QUEEN. When
our apology of a Jubilee Number was
got up there was not the slightest idea
that it would have the coveted honour
of being submitted to Her Most
Gracious Majesty. But mainly through
the clever engineering of one, whom
we deem no small honour to number
among IMVO’S subscribers and supporters
—we mean Mr. S. C. CRON-
WRIGHT-SCHREINER — a copy of this
journal has been laid at the foot of
the Throne, to which it is our good
fortune and privilege to owe allegiance :
and Her Majesty has been
good enough to express her interest
in oui’ publication. The expression
of opinion is all the more appreciated
by reason of the fact that it has not
filtered through the cold, stereotyped,
official red-tapeism, but, as the
correspondence we publish shows, it
emanates
from those nearest to our much
beloved QUEEN. Lieutenant-Colonel
Sir ARTHUR BIGGE, K.C.B., CM.G,,
who is the medium of communication
on this occasion, is one of Her Majesty’s
Equerries, and we understand
that he belonged to the Royal Artillery
when he was in Kingwilliamstown, at the
time he mentions. The
letter is most encouraging to us, and
we wish it would have the effect of
urging our people to re-double their
efforts to improve, seeing that their
Sovereign takes such a geuine interest
in their well-being. Mr. CRONWRIGHT-
SCHREINER writes us as follows:—
Eastbourne, Sussex,
7th August, 1897.
DEAR MR. JABAVU, —Your “Jubilee
Number” of IMVO seemed to me
so important that I thought the
Queen might be interested in it.
I therefore sent it with a letter to
Lady Constance Lytton, whose
mother is in attendance on the
%;Jeen. The enclosed letter, which
I have permission to send you, is
from Sir Arthur Bigge, and is addressed
to Lady Lytton. I feel sure
it will more than interest you.
Politicians may make the interests
of the Empire (so far as they can}
subservient to their own persona.
ends, but I firmly believe that the
Queen loves her subjects and has
their true interests at heart.
We sail on the 21st.
With kind regards,
Yours sincerely,
S. C. CRONWRIGHT-SCHREINER.
We append the letter from the
' Court:
Osborne,
July 31st, 1897.
MY DEAR LADY LYTTON,—Mrs. Grant
has shewn to the Queen the Kaffir
newspaper, sent by Mr. Schreiner to
Lady Constance, and also Mr.
Schreiner’s letter, and Her Majesty
was much interested to see this
Kaffir publication and to know of
the loyalty displayed by these races,
who only recently have been brought
under British rule.

To me, who was in Kingwilliams-
town and took part in the last days
struggle of the Kaffir Chief, Sandile,
against British troops in 1878, it
seems quite marvellous that there
should now be a Kaffir newspaper
under the editorship of a pure-bred
Tembu. )

Very sincerely yours,
ARTHUR BIGGE.
We need hardly observe that it is a
source of great gratification to us to

find that while there may be those
amongst us who would pour contempt
upon IMVO and its work, it is commanding
the esteem of those of another race and
colour and whose opinion is , worth
having, which is an encouragement to us
to do all in our power to deserve, if we do
not merit, the good opinion of its friends.

SPEECH BY THE GOVERNOR.

HIS EXCELLENCY the Governor has
already made many speeches, but most
were merely of a complimentary character
and on Nature. The speech on practical
politics is the one delivered in
Kingwilliamstown, which we are sorry we
cannot comment upon at any length, for
want of space. His remarks on the Native
question, taken as they stand, as well as
read between lines, are extremely
important. We brush aside the observation
made on second thoughts, that in regard to
the Native question inside the Colony he is
in the hands of his advisers; for although he
introduced the regions beyond, where his
responsibility is more direct and personal,
he nevertheless spoke on the aspect of the
Native question as it is in the Colony. If he
knew the Natives he need not have argued
that the assertion of civilised authority over
RALISHIWE had anything to do with
tranquility in these parts. The gist of the
matter is in His Excellency’s second
condition of what is essential to the
happiness and progress of the Natives, viz:
the respect of the rights they undoubtedly
enjoy under British rule; for all the trouble
comes out of the treatment by Europeans
and officials based on the belief that
Natives had no rights. The Governor places
confidence in officials; and well he might.
But there are officials and officials. Hence
our urgent and perpetual warning that only
officials who are thoroughly trusted by
Natives should be placed among them.
This condition observed there would be no
fear of war scares, many of which are the
result of groundless fears of nervous
officials and white-livered whites, who
ignore the fact Sir ALFRED MILNER has
endeavoured to inculcate that Natives have
rights.

NOMINATION OF CANDIDATES.

THE League has taken time by the
forelock in nominating candidates for the
Legislative Council, For the Eastern

Circle—comprising the electoral
divisions of Kingwilliamstown, East
London, Queenstown,  Wodehouse,

Tembuland, East Griqualand, and Aliwal
North—Messrs. BRADFIELD, PEACOCK,
and T. A. KING (East London) have been
nominated Last election the first two were
largely indebted to the Natives for their
return, a portion of the English electorate
only supporting them, the rest being mad
on Mr. BAILEY : the Dutch, espoused Mr.
D. N. DE WET, of Aliwal, who came down
a cropper. The chances of that section are
even more exiguous on this occasion,
since the English and the Natives are now
no longer divided, and if it followed the
advice of old electioneering hands it
would avoid bringing about a contest to
prove its utter helplessness in this Circle.
We happen to know that in the nomination
every precaution was taken to meet the
views of the Natives who have been
recognised as a factor’ to the extent that
their former candidates have been adopted
and they have been asked to form electoral
committees of their own. In time this will
be realised should necessity require it.

The Week’s Notes and News.

WE tender congratulations to Mr. S.
J. P. Sowden an his third re-election to
the Mayoralty of Bloemfontein.

MR. JUSTICE TWENTYMAN JONES,
LL.D.,
is taking the Eastern Circuit, which
commenced atGraaff-Reinet last week.

THE reported re-appearance of locusts
at Maritzburg is disconcerting. It may be
news to many to hear that millions of them
are, and have been for months past, near
the Keiskama mouth, in the Peddie
district.

AMONG recent minor appointments
appearing in the Gazette, is that of Mr.
Walter Cogan Sutton to be Field-Cornet
for Ward No. 5, Kingwilliamstown, vice
Mr. Edward Wanckel, resigned.

WE are glad to heai’ that tho work of
putting up the new Institution at Heald-
town, for girls, is proceeding apace.
Tenders have been accepted, and the
new building is to be built of stone at a
cost of about £2,200.

THE many friends of the Rev. Julius
Gordon, M.A., of Queenstown, will be
sorry to learn that he has had to leave
his charge to recruit at East London,
owing to ill health. They will unite with
us in wishing him the speedy achievement
of the object of the enfgrce holiday.

REV. JAMES SCOTT, President of the
Wesleyan Conference, has been in King-
Williamstown on his way to his home in
Durban, from a trip to the Circuits in
the Free State. He preached in the
English and Native churches on Sunday
last, and on Monday consulted local
members of the late Conference about
certain matters arising out of the execution
of some resolution it passed.

IT is vain now for Ralishwe to lament
that it was Bosman, the Transvaal
fieldcornet, who was responsible for his
rebellion. This is not the first time Bosman
is connected with this affair, for
I Sir Gordon Sprigg had introduced it in
Parliament at its last Session. Doubtless
the wretched Boer will now meet
with his deserts. But Ralishiwe should
have listened to Molala and his Native
friends than to a Transvaal burgher.

THE appointment is announced, by
cable, of Mr, C. G. Van de Lem Fiddes
first-class clerk in the Colonial Office, ir
succession to Sir Graham Bower, as Im
perial Secretary to the High Commis
sioner. Sir Graham is no doubt suffering
for clandestine communications anterior
to the Jameson Raid.

_ ALTHOUGH still in hos%iltal it is grati
fyipg to learn that Mr. J. H. Scott Chief
Magistrate of Griqualand East, if better.

SIR GORDON SPRIGG, with Mr. J. Rose
Innes, Q.C., arrived in Capetown from
En%land last Tuesday. They are heartily
welcomed back by their host of friends.

, REV. B. J. Ross, of Cunningham, Transkei,
writes a powerful and extremely instructive
letter in the Cape Mercury, demonstrating
the utter absurdity of the talk about unrest in
Fingoland.

G. W. FILMER, a farmer, who shot at and
wounded a Native while trespassing on his
farm in the Komgha district, 1s awaiting his
trial at the ensuing East London Circuit.

MR. J. C. MOLTENO, M.L.A., has
intimated to his constituents in Tembuland
that he is leaving the Colony on a three
months’  visit to England. The hon.
gentleman is wished bon voyage.

THE Paarl Rinderpest Committee, being
averse to immediate inoculation, has done
well to shoot the herd among which
rinderpest was discovered last week.

WE gladly welcome back to the Colony
from the Lambeth Conference a great friend
of our peotple in the person of the Coadjutor-
Bishop of Capetown, the Right Rev. Dr.
Allan G. S. Gibson.

THE Government, so far, has shown an
aversion to proclaiming as open to ox-wagon
traffic the portion of the Kingwilliamstown
division east of the Buffalo River. This
attitude has occasioned general
dissatisfaction.

MUCH sympathy it felt for Mr. J. W. Bell,
of Queenstown, who, on Sunday last, was
thrown off his cart at Bonkolo, and sustained
an accident resulting in the dislocation of the
shoulder. It is stated that his suffering was so
great that he had to be subjected to the
chloroform treatment of the shoulder to set it.

TRE new University Act having assigned
to the Colony of Natal a number of seats on
the Council, that State has done herself credit
by appointing on the Board the Hon. John X.
Merriman, M.L.A., Mr. R. Russell, the Natal
Superintendent-General of Education, and
the Rev. Dr. Cameron, the last, on the
resignation of Mr. John Noble, who had
previously been preferred.

THE E. L. Standard “has found salvation
in the matter of the reports of disturbances in
Fingoland, in which it was inclined to place
confidence, and was ridiculing IMVO’S
disclaimer. Our contemporary now says:
“We have been pleased to see, the day before
yesterday, a telegram from a gentleman at
Butterworth, in a specially good position to
form an opinion, who wires, ° Not the
slightest chance of any disturbance.” ”

IT is matter for regret that what is known
in Kingwilliamstown as the “Governor’s
rain,” on Friday last, did not extend further
than the Debe Flats, and that in Victoria East
it is as dry as of yore. To all intents and
purposes it was a coast rain, as reports of it
come from Port Elizabeth and Capetown,
while up country, towards Queenstown,
Cradock, Kimberley, Bloemfontein, and
Johannesburg there was no rain.

A CORRESPONDENT at Alice gives an
account of how a Native man, who entered
one of the shops there to buy was given a slap
on the cheek by one of the proprietors,
because he was not satisfied with the sample
submitted. The writer says such rude conduct
is common in certain houses in that town, and
in this instance gives the name, which must

resently be kept back. He then urges his

riends not to patronise such places. We
believe such things have but to be held up in
this way to be reprobated by peaceable
whites, who must see that such acts bring no
credit, but a bad name on their race as well as
bad blood.

THE poor Native has a deal to put up with
from uncouth Europeans in out-of- the-way
places. One, E. Z. Lenokana, gives an
account of the sufferings he endured on the
line of railway between Lubatsi and
Mafeking. He paid his money for a third-
class ticket, but was driven into a truck by a
rude official. It was so bitterly cold that he
contracted an illness from his experience of
the way the Bechuanaland railway is worked.
None but thoroughly trustworthy men should
be sent to these distant charges. We
commend the suggestion to Mr. Elliot, the
good and courteous General Manager. We
say this, although we are conscious of the
fact that it wouFd be penalising the good to
send them to Siberia because they are good,
and to keep the wayward and promote them,
as it were, because of their very failings. For
example, it would be hard on the excellent
and popular Mr. Francis, Station - master of
Kingwilliamstown, and on the other Mr.
Francis, equally good, of Stormberg
Junction, to send them far afield, because of
their obvious goodness, and to promote the
official of their rank at Queenstown, of
whom we constantly hear complaints, by
reason of the alleged cavalier treatment of
decent Native passengers. Such dealin
would be pretty much the same as what Trut
says, in regard to some other question, in the
following:—"“To leave Mr. Rhodes on the
Privy Council, and to deprive the officers of
their commissions is much as though, had
Adam and the Serpent been brought before a
celestial tribunal for their raid on the apple-
tree, in the Garden of Eden, Adam had%een
sent to prison, and the Serpent restored to
Heaven with the rank of an archangel for
deceiving him.”

SO-CALLED UNREST.

We extract from the Cape Argus the
article that has occasioned all the pother of
the so-called unrest in the Transkei —

There is some foundation for the rumours
of unrest in the Transkei, though we are glad
to be able to add that what is happening calls
for simple precautionary measures. The facts
are these : —The great pains taken to induce
the Natives to permit of the inoculation of
their cattle have been rewarded with great
success. What they have failed to realise is
that inoculation is not always successful,
seldom, in fact, where the beasts are actually
infected with rinderpest. When,
consequently, the beasts brought to the
inoculation stations die, the Natives jump to
the conclusion that they have been
“poisoned” of malicious purpose and are
accordingly wrath with the powers that be.
The unrest is principally amongst the
Fingoes, a matter of some surprise seeing that
the Fin- goes claim to be so progressive. The
Government fully realise the need for bein
prepared for an contingency,  an
conse(ﬁently have issued orders by which
the C.M.R. who have been engaged at the
Langeberg should return speedily to their
posts in the Transkei whilst such other
precautions are being taken as seem
desirable. There is every hope, however, that
the mere presence of the police in the districts
where there is unrest will have the effect of
main, taining order; and certainly there is m
I reason for the Colony to be alarmed.

His EXx. the Governor.

AT EAST LONDON.

The East London papers are full of
accounts of the reception of His Excellency
Sir Alfred Milner at the Port. No stone
seems to have been left unturned to give
the Queen’s Representative a right royal
welcome; and the gay scenery of the Port
easily lends itself to anything of this sort.
His Excellency, in his speeches, would
seem to have found an inexhaustible theme
in the natural and artificial surroundings, in
which he found much to compliment East
London on as regards the past, and to wish
them well in regard to the future. The rain,
which was in other respects welcome,
interferred with a grand event on the
grogramme, viz., the illumination of the

eautiful Park. In all other respects,
however, everything seems to have gone
off as merily as the marriage bells.
THE NATIVES

Were not behind hand. Arrangements had
been made for the Governor to visit the
Location. We are not aware of this ever
having been done before, for generally the
Native quarter of the town is always,
through neglect by the authorities, a place
for squalor. It would seem the East London
one is the exception, although we hold it
might be better still if the townsmen gave
the Natives titles to their holdings, so that
they may put up decent and permanent
buildings. The Native Location presented a
fine and neat appearance as the carriages of
the Governor and party descended the dip
%reparato to-entering its boundaries.

riumphal arches had been erected at
various points. Mottoes and decorations
were the order of the day. An address was
presented by the Natives (through the Rev.
Rubusana), in English, conveying
expressions of loyalty and welcome to the
distinguished visitor. His Excellency, in
response (Mr. Rubusana acting as inter-
preter) thanked the assembled Natives for
the address, and said he was glad to see the
favourable conditions under which the
Natives appeared to live in East London.
He especially appreciated the words they
said as to the [ilrwlleges they enjoyed under
the Queen, which he did not believe they
would enjoy under any other Government
in the world in an equal degree. He wished
to thank the children particularly for bein,
there that day and singing the Nationa
Anthem. He thanked them for their
welcome; he would always consider the
welfare of the Natives in the Colony, and
he expressed the hope that they would
continue to make progress under the
British flag. Three cheers were given for
His Excellency, and the National Anthem
was again sung, as the Governor’s party
proceeded through the Location. In the
Hottentot quarter an assembly of residents
also sang the National Anthem as the
Governor passed under the last arch, His
Excellency acknowledging the salutations.
His Excellency was then driven back to
townland along Oxford Street to the Beach
Hotel.

AT KINGWILLIAMSTOWN

He arrived in the heaviest rain it was
possible to have, but it would be difficult to
say the crowd would have been larﬁer if the
weather had been fair. Inasmuch as the
address had to be read in the Chamber of
Commerce many were disappointed at not
having a look al the observed of ail
observers.

But the King speechifying seems
destined to be the Elum of the\{]ourney. The
keynote was struck by Mr. J. W. Weir in an
able, eloquent, and statesmanlike address
that has been delivered on the Frontier for
many a day. It was highly eulogised by our
scholarly Governor, and has set people
thinking why Mr. Weir has hid his light so
long. We shall be surprised if he is not, on
the first opportunity, snapped up for
Parliament. The speech 1s regarded
throughout the Colony as having had the
effect of drawing the Governor.

His Excellency replied in a speech not
less effective, and one which has done him
credit. We regret that space does not even
permit us to make extracts, which must
stand over. But His Excellency’s
observations on Sir Bartie Frere’s
“avalanche of bad luck,” and “ the good
luck that has followed himself in life,” are
apt. So, too, were his references to the
thorny Native question which are
calcuf/ated to smooth people of violent
temper.

Owing to the brevity of His Excellency’s
stay, no address was attempted by the
recognised representatives of the Natives
of this district, and it was a lucky thing that
the shamefully persistent efforts on the part
of a clique to foist one on the great man
ended in a fitting burlesque.

His Excellency left on Satuiday at 9 a.m.
for Lovedale.

AT MIDDLEDRIFT.

After a bitterly cold drive, the Governor
had a very nice lunch at the hotel, and
thereafter the Chief Kama presented an
address. There was a gathering of a couple
of hundred Natives, including Mission
children, under Rev. E. J. Barrett, and “
reds.” The Chief had pointed out, with
some satisfaction, how fgrmore than half a
century his tribe had continued in steadfast
allegiance to the Government, and in all the
various wars during that period had been
fa(ilthful to Government, and fought on their
side.

The Governor, in returning thanks, was
glad to hear that they had always been true
and loyal subjects, and trusted they would
always continue so, and try and improve
their condition. As long as they did so they
would enjoy the benefits of good and
progressive laws. He regretted the
rinderpest, but hoped its ravages would be
minimised.

Chief Kama presented the Governor
with three assegais.

AT LOVEDALE

The Governor met with a picturesque
reception. About 800 lined the Avenue to
the large building, Dr. Stewart presenting
an address, referring to the visits of
previous Governors, notablﬁ Sir George
Grey, who approved the work carried on at
Lovedale as embodying his views.

The Governor replied expressing
admiration of the beauty of the
surlroundlngs and discipline of the boys and
girls.

On Sunday His Excellency spent a quiet
and restful day, in the evening, with his
suite, attending Divine Worship in the
Institution Hall.

[SPECIAL TO “ IMVO” BY TELEGRAPH. ]

On Monday the Governor opened the
new Muirhead Hall, at the Girl’s School, at
noon. Over 700 students were present at
the ceremony. In his speech, Dr. Stewart
remarked upon the fact that the money for
the Hall had been subscribed, without
solicitation, by friends of the late Mrs.
Muirhead, to perpetuate her name and
labour among tgelﬁatives. The woodwork
had been done by their own workmen and
by the Native apprentices.

His Excellency declared the new Hall
open, and said that it was admirably suited
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abilitly and strength. The qualities of
simF icity and solidity were the highest
qualities any human work could have. He
wished, in conclusion, to express the great
pleasure he had had in his visit to Lovedale,
and hoped that prosgerit and success
would be enjoyed by ]}:oyedale. The
students did not alone enjoy the influence of
Lovedale, for its benefits were carried by
them wherever they went.

Mr. Faure also wished the Lovedale
institution prosperity. It had given him, he
said, exceedingly great pleasure to visit
Lovedale, of w%ich e had often heard, but
the reality far anticipated his exgectations.
If he went back to Parliament, whether as a
Minister, or a Member, no service of which
he was capable would be wanting in
Parliament. They often discussed matters
appertaining to the education of the

atives, but he certainly thought the
education imparted at Lovedale the best sort
for Natives. They educated them not merely
in book learning, but in mechanical work,
and he believed that was the best kind of
education to which Natives could be
trained, and, as his Excellency said, that
was combined with moral influence. He
again gave them the assurance of the great
pleasure it had given him to be there, and
whatever he could do in his official capacity
he hoped would never be wanting.

After Dr. Stewart had returned thanks
for the words of encouragement, the
proceedings terminated.

Mr. Faure afterwards received a
deputation from Alice.

His Excellency and suite left Lovedale
after two o’clock, en route for Fort
Beaufort.

TO-DAY'SCABLES.

[REUTER.]

THE REVOLT IN UNGANDA.

LONDON, Monday.—The recent revolt
in Unganda, which was confined to the
province of Buni, originated in the Kin,
endeavouring to smuggle ivory throug
German territory.

CRETAN AFFAIRS.;

The German authorities informed the
British Commissioners that owing to the
Cretans having accepted autonomy, the
Admiral will raise the blockade on the 10th
instant.

INTERNATIONAL COMMISSION.
LONDON, Tuesday.—Lord Salisbury

has now proposed to the Powers the
%)pointment of an International

ommission of six members for the
pul‘I}gose of controlling the Greek revenues
sufficient to cover the annuities of the old
and new loans, accompanied by a prompt
evacuation of Thessaly.

REBELS DISPERSED.

_ The Ameer of Afghanistan’s troops have

dispersed the gatherings of tribesmen.

A GOVERNOR KILLED.
The Governor of German New Guinea
has been killed by the Natives.

TO-DAY'STELEGRAMS

THE GOVERNOR ON TOUR.

GRAHAMSTOWN, Wednesday.— The
Governor arrived this morning from
Heatiierton Towers in soaking rain. He was
accompanied by the Hon. Mr. Faure, Lt.-
Colonel Hanbury Williams, Lieutenant
Wood, A.D.U., and arrived at the Town
Hall, where addresses were presented b
the Town and Divisional Councils, to whic
his Excellency very briefly responded,
expressing the pleasure it afforded him to
visit Grahamstown and make himself
acquainted with its people. During the latter
part of the proceedings, rain and wind
necessitated an adjournment from the open
air platform to the Council Chamber.

Free Church and Natives.

[TO THE EDITOR OF “ IMVO.”]

SIR,—I have just seen a translation of
Mr. Makiwane’s letter, which appeared in
i/our issue of 26th August, and am sorry that

was unable to take notice of it last week.
Mr. Makiwane has committed a grave error
of judgment, remarkable in one who usually
dis_Flays great good sense.

o discuss the question of Union is one
thing; to carry his criticism of the decisions
of the Synod from the floor of the Church
courts, where he has a right to speak, to the
columns of a newspaper is a very different
thing. He recognises, apparently, that a
newspaper is not the place for such a
discussion; and yet he enters upon it in a
manner which can be productive of nothing
but harm.

My object in writing is to traverse some
of his statements, which are erroneous in
substance and dangerous in tendency.

1. He says that the decision of the Synod
in regard to Johannesburg, and in other two
instances, which he does not particularize,
comes to this— Shut out the Native "—a
statement which implies—at all events, will
be understood to imply—that the Synod is
hostile to the emp?é)yment of Native
Ministers, and so far anti-Native in feeling.

This is certainly not the fact. The Synod
has not broken with the traditions of the
past; and is not less desirous of increasing
and extending Native agency than were the
fathers of our Mission.

But, without detracting from the merits
of the Native Ministry as a class, or as
individuals, it holds that there are some
situations in which, for special reasons, a
European is more likely to serve the
Mission satisfactorily than a Native.
Johannesburg is one of these. The Synod is
not unmindful of the services of Mr.
Mzimba at Johannesburg, or disposed to
belittle them ; it is not forgetful of Mr.
Makiwane’s own services there and
elsewhere; or of Mr. Mpamba’s, first at
Pirie, now at Zout- pansberg ; it does not
say that a Native Minister might not do
excellent work at Johannesburg : but its
judgment is that, all things considered, it
would be best to place a European in charge
there. Mr. Makiwane is of a different
opinion, and his letter amounts to a protest
against the judgment of the Synod. it is not
unnatural that I%e should have some feeling
on the subject; though one might have
hoped that the grounds of the Synod’s
decision would commend themselves to
him and others of his countrymen: but he is
not entitled to impute to the Synod the
sentiments suggested by his words “ Shut
out the Native.’

2. Mr. Makiwane says that “ the
congregation of Johannesburg have had
their right of choosing their own Minister
violently taken away from them.” This is
not correct. The Synod never gave them the
position of a pastoral charge with the rights
implied. The fact that the Synod insisted
llépon the presence of assessors, both in the

irk Session and Deacon’s Court, shows
that I it did not entrust them with the full
management of their own affairs. So I long
as the congregation is connected j with the
Presbﬁtery and Synod of Kaf- I fraria, it
must be content to acce}[l)t the position of a
Mission charge. No other arrangement is
workable. They cannot hold the position of
a pastoral charge except in connection with
the local Presbytery of the Transvaal.
ours, etc.,
JOHN D. DON, The Manse,
Kingwilliamstown,
7th September, 1897,



I[minwe Elukuni ka Dr. Lamont.

“ Bendisoyikela ukuti ungasuke upuluke ezintupeni
zam,” watsho u Dr. Lamont olungileyo.

Umbhali wale nteto waye yamakwenkwe eminyaka
ikwishumi elinesixenxe ngeloxesha. Ndati ndisafunda
kwisikolo  esimgama ungapezu kwe mayile
ezingamakulu amatatu ukusuka kowetu, ndangenwa
yinggele em’pungeni. Kwabanzima kakulu kum, zada
zantatu iveki kungasatembeki ukuba ndoba sapila.
Kodwa ndoyiselwa bubutsha, nokuzilumkela, kwelo
dabi, ndabona ngantsasa itile intle, ndinako ukugoduka
nobawo ! owabendiputumile. Ndandisatyafile. kodwa
ndandipile qoto ndonke. Ati ukuba mnandi kokukwela
endakwela ehasheni! yeka, ukuyola kwempepo!
Lancamisa ukuba mnandi elozwe ndandigodukele kulo
! ndamkelwa ngobube’e obuknlu ngu ma no dade wetu
ekaya. Hayi ubom ! Hayi impilo ! Ehla ikaya, ikaya
elimnandi

Umkuhlane onje, xa ate umutu wapumelela
kuwo, nguke wumenze umntu ukuba ayiqonde
ngakumbi lento iyimpilo, namatamsanga ayo.
Kutyapile ukuba kube njalo. Lonkwenkwe
yayinetamsanga oku ingapulukanga ezandleni zegqira
nje.

Yona indoda esel’ izikolisile imini zayo,
sekukufupi ngapambili, xa kufuneka ibhale umgca
oti “ Bonke ubom bam ndahlala ndinesifo
esimhkatazayo,”—yenye into elusizi ngakumbi
leyo. Lonto ifana nesisiqabu sisakubako pakati
kwesipango nokusibekela okulandelayo.

Nanga amazwi ake, esimkumbuza Ilendawo
umlesi, yokuba kulomcimbi u Mr. William
Hodkinson uteta into ekwatetwa ngabaninzi. Uti: «
Bendihleli ndiyinto emlomo mbi unesikwa,
ndingakukanuki ukudla oku, nditi naxa ndityileyo
kubeko into ebuhlungu ete shici esifubeni.”

Zonke ezizinto zimpawu ezixela ukuba isisu
asilungile kanye. Kuxa esiswini apunguke kanobom
amandla  okuba  sisebenze. Kusuke nokudla
kungagenggeleki ngangoko kufunekayo ukuze kuye
kwindawo ekucoleka kuyo,. kusuke kungapumeli
kufike nase matunjini, Into evela kulonto kukusuke
kuxuxuzele, kubangele isilungulela nesabhongo, azeke
umntu ofayo akale ngentlungu, nokusindeka,
nokudumba kwesisu, siti gubhu sibe sibi. Ukusuka apo
lotyefu iyawutyutya wonke umzimba, kungene
intloko, nesizoto-zoto, kutyatyambe amalungu,
namatambo, abe yinto edakumbileyo umntu, nenkita

yezinye izinto ; ezinjengokuwa komzimba,
nokupelelwa ligazi, ukungazitumi, ade umntu afe
necala,

Uhambisa ati u Mr. Hodkinson, “Bendikolisa

ngokulala ndisifa, ndati ekuhambeni kwexesba ndaya
ndityafa ndipela amandla. Ndapala emaggqireni,
ndasela namayeza amaninzi, akwabiko nalinye lawo
elindincedayo. Ndaba njalo yade yangumhla
endafunda indaba eziteta nge Ncindi ka Mother Seigel
epilisayo. Ndacukumiseka zizinto ezitetwa ngabanye

ngayo, ndalinga nam, Ndatabata ibhotile enye ndeva
ndinecedeka, ndakululeka kwisifo ebesindihlalele.
Kususela kweloxesha, (iminyaka isibozo ngoku)
ndipile ngqe. Ndite kuba ndilazi ukusebenza kwalo
kum, ndacebisa abanye ukuba balisele eliyeza,
endingekeva kusitiwa loyisiwe. Ngekudala ndaya
engcwabeni ukuba yayingeko le Ncindi ka Mother
Seigel. (Signed) William Hodkinson, Hollington,
ngase Uttoxeter, Staffordshire, August 11, 1893.” U
Mr. Hodkinson yindoda eyaziwayo, ebekiweyo.
Ngumshumayeli wase Wesile, umsebenzi wake
kukongamela ukumbiwa kwe Kwali. Ukuba wayeye
engcwabeni, njengokutelekelela kwake, wayeya
kulilelwa ngabantu ababeya kushuleka ngokubhubha
kwake, akade ebanceda, esitemba ukuba woke abuye
atiwe chu ukuze abancede.

Makesiqokele kwakule ndawo. Imikuhlane
yexeshana elifutshane, nangani ibukali, inengozi,
mhlaumbi inganceda kunokuba yonakalise. Kodwa
sona isifo esimngungcutekisayo umntu esiva intlungu,
—singatini ngaso ? Alunako ukutelekelelwa uhlobo
Iwentlungu zaso, igama laso kukukataza kwesisu,
singasebenzi.

Kekaloku u Mr. Hodkinson selenincedile
ngokunixelela iyeza elinokusinyanga, wanixelela
ngokucacileyo.

AKA NOGQALA

AMAYEZA

Adumileyo Ezityalo.

ALUNGISELELWE nge nyameko nange ngqondo
kumzi wake wama yeza e Bofolo aye ikakulu
enziwe ngemiti yamayeza. Aluncedo
oluginisekileyo kwizifo enzelwe zona.
s. d.
Iyeza Eliginisekileyo—Incindi yokupilisa
ukulunywa yi nyoka, njalo njalo ...........c.cc...... 76
UmpilisiWe sisu segazi, njalo njalo .26
Elase Afrika—Lokupilisa izinyo kwaoko ... 2 6
Incindi Yezityalo—Y okupilisa intloko ... 2 6
Umhlambi Omtshawe lisa— Wokupilisa
amehlo abuhlungu ..........cccooveininiiiniincie i6
Umciza we Zityalo we Alkali—Wece-
SINE..uevieeieeeerereereere e 2/-,2/6,and 3 6
Elokuqaba Elitsha — Le Ngqangqambo

Zamatambo ..........ccceeveeereeieeieieeeeeenes 26
Umdambisi—Wokutsha ne Zilonda njalo

NJALO ettt
Umciza omandi we Rhubarb— Wokunce-

da intsana
Elemisipa—Lokuruneka .
Elase Indiya lokunika mand

kutyafa njalo njalo .......c.cccoceeeerecnennne. 36

Umpilisi Ongumangaliso—Amafuta ama-

nxeba nezilonda njalo njalo..........c.c.ccceeene 16
Umgudisi—Wobuso oburabaxa njalo nja-

10 e 2/6 and 3 6
Umgubo—Wesisu segazi esesine Xesha njalo

njalo
Umpilisi we Cancer ..
I Germicide—Zokupilisa i Geushuwa, njalo

njalo

Onke anokufunyanwa enamapepa ngesi
Ngesi, ngesi Bhulu, nangesi Xosa.

Lamanani axeliweyo ngawe botile
ngapandle kwe posi.

JESSE SHAW,

MEDICAL BOTANIST, ETC,,

FORT BEAUFORT.

UMCHIZA KA

LUMSDEN
UMFULAWENUJA Esisifo asinto yimbi ngapandle
UMFULAWENJA kokuba sisuke siwuggqibe
wonke u-
UMFULAWENIJA mzimba ngaxesha

nye. Sigala ngo-

UMFULAWENIJA kumana umntu

1 -
%J a(FIZJiaA{’\IJIiEgI&?A le, kude kube

bublungu nengalo
UMFU AWEgNJA nemigqolo, njalo
njalo, ize kufike

MFULAWENUi Intloko ebuhlu-
ngu, Nomgala, ne

FULAWENIJA situkutezi, noku-

tamba. Ukuba
DMFULAWENIJA ugalwa zezi zifo
funa Ibbtile ka
U MFULAWENIJA LUMSDEN Y Ok u -
nyanga Umfula-

MFULAWENJA wenja (Influenza

Specific) olungele

UMFULAWENIJA Inggele, Intloko,
njalo njalo.

IXABISO 2/- no 2/6 nge POSI.
UTENGISWA KUPELA NGU

R, LUMSDEN & CO.
MACLEAN STREET,

King Williamstown.
YT DYIBILI YE NKOSAZANA!

Incwadi ingoma

[JOHN KNOX BOKWE.]

“ NTSIKANA,”—Ibale le Culo lase Afrika. Ixabiso
4d. ngencwadi inye ; 3s.
ngedazini.
“LOVEDALE MUSIC,”—Amaculo ase
Lovedale. — Ixabiso elitotyiweyo !
Abotshwe ngokomeleleyo, 2s 6d;
abotshwe ngamapepa, 1s 6d.
Bhekisani kwi
MANAGER, Book Store, Lovedale.

IZINTO NGEZINTO

UMLILWANA. — Ivenkile yama Xosa ka Coffee
Jacob, e Cornelius Street e Johannesburg, itshe
ngolwesi Hlanu.

BATININA UKUPILA.—Kunconywa ukudula kokutya
kwa Bulawayo. Ingxowa yombona iqala kwi £7,
eyomgubo £6.

U MEJA—U Major Edict unduluke e Mtata ngolwesi
Hlanu esinga kwelama Mpondo, apo aya kuvelela
imicimbi.

BATSHATA NGAZO NGoku. — Kwenye ye Cawa
zase Toyispani, umyeni nomtshakazi kunye neqela
elalikapiie, baya bekwele ezi baisikileni e Caweni,

UMzl WAMA GEZA.—Umzi wamageza ¢ Rini
uhlalel’ ukuhlaziywa wandise. U Rululumeni selerole
amawaka alishumi elinambini ukuba kwenziwe oko.

AMALEDI AYEBANA ? — E Johannesburg kuko
iledi ebelimangalelwe ngokuba ibasikile ezintatu.
Kutiwa yintokezi ebivate ngangokuba ungarori.

ZIKE ZIGULENA KANTI Kutiwa kuko igela lo donki e
Pretoria, elivela e Ireland, ubuninzi bazo kuvakala
ukuba bunesifo sokusuke konakale isibindi ize zife.

INKULU YASE BLOEMFONTEIN—U Mr. S. J. P.
Sowden ubuye wanyulelwa kwesitulo sobukulu,
(Mayor) aseleneminyaka elandelanayo wabakuso
kumzi wase Bloemfontein.

I SAFAFIKA INENDYEBO.—Knvskala ukuba
kwelase Transvaal kasand’ ukufunyanwa umhlaba
ohude busimayile ezine one lote Indyebo yeli letu
ayisoze ifezwe—hi ?

ODUTYULWE LIFAMA —Ifama elingu Geo. W.
Filroer, sase Qumra. lilindiselwe i Jaji yimantyi
ngokudubula umntu ontsundu elimbaqe efameui yalo.
Liyakutetwa e Monti.

INONTSINTSI,—Incntsintsi ibhalwe lipepa lase
Kokstad. Seliyifuuza Iona kaba kusitiwa ama Mfengu
ayalwa ngetuba lika Landipasi. Pofu neziudaba
sezibuye zapikiswa.

U MR. J. C. MOLTENO, M.L.A.—Lomnumzana,
olilungu lelaba Tembu nelama Mfengu e Palamente,
uvakalise emapepeni elo angummeli walo ukuba usati
gxada Engilande okwexeshana.

INKUMBI—Lamabandla ~ otuse ~ umzi  wase
Mgungundlovu ngokugaleleka kwawo bebesebisiti
emka.—Ngspa elwagcibeni ngase Ngqushwa kutiwa
kubomvu—esizo nazo ; umzi uhleli emavusweni.

LAMA JONI ASE QONCE.—Inkosana epete lama
Joni ase Qonce, ivakalise kwizidlo ebezenzelwa i
Ruluneli ukuba ahlalele ukufuduselwa kwamanye
amazwe. Kakade ayakususwa ngomnye umbato.

IFELKORNET YASE XESI.— Kwipepa lako Mkulu
kuhlokonyiswa ukutniselwa kuka Mr. W. O. Sutton
ukuba abe yi Felkornet yommandla we Xesi, (kwa
Kama) esikundleni sika Mr. Wanckel, oroxileyo.

UBHETELE.—U Mr. J. H. Pcott, Inkulu yemantyi
zelase Mbo ubhetele oko beke kwavakala ukuba
uyagula. Ungumninawa wo Mongameli we Komfa
yama Wesile u Rev. James Scot, wase Durban ngoku.

ULUKUHLIWE.—U Ralishwe, njengokuba
ebanjiwe, ulila ngokuba walukuhlwa ukuba alwe no
Rulnmente ngu Bosman i Felkornet yama Bhulu,
eyaka yakankanywa e Palamente ngu Sir Gordon
Sprigg. Kunjalo ukungapulapuli amacebo abakowenu.
Ukuba wayebhekiso kuti ngesasimxelele.

ABANGA BANGABONA INIAKENYE.—Amalungu e
Palamente yase Transvaal, ebegqibe kwelokuba
azamkelise iponti ezi £1200 ngonyaka indoda
ngenkonzo yawo yokuhamba i Palamente. Umzi
awuvutwanga yilonto, nndulule ingxokozelo enkuln,
anyanzeleka ukuba amadoda ayiroxisa longgibo.

IMVULA—Imvnla ebinkulu apa e Qonce mhla
yafika i Ruluneli knbonakala ukuba ibiyelunge
kwindawo ezikufnpi nolwandle. Uti umntu nkusinga
ngase Dikeni ipele nge Qanda ; e Komani nase
Cradock ayaziwa, singasaeti ngama Bloemfontein,
Johannesburg nama Kimbili. Kanti kwindawo
ezilunge elwandle ixelwa e Bhai kude kuse e Kapa.

ISOHLWAYO SIKA SIR G. B .WER —Lomnumzana, obeli
Gosa Elikulu le Ruluneli yase Kapa kwimicimbi
engapandle kwe Koloni, usihlutiwe isihlalo oku
ngokuti kanti ete cwaka nje unento ayaziyo
ngamalungiselelo okufunzi kuka Jemsana. Indawo
yake inikwe u Mr. C. Geo. Van de Lein Fiddts,
obengumbhali omkuiu kwi Ofisi Yompatiswa zi
Ruluneli e Landon.

U MATHIBE E DAYIMANL—Inkosana engunyana
wenkosi yama Khalube e Transvaal, kunye
nomninawa wake basahambele ¢ Dayimani. Eyona nto
bangxaraele yona kukuba abantu besizwe sabo, abuse
zikwatini, babazisa ngembubho eyenziwe ngu
Landipasi, nokuba mabasebenze bangafane bangxame
ngokugoduka bengasebenzanga nto kuba, imizi ifile
emakaya. Kuhle.

OBESAZIWA UBUGADANGU.—Kute ngobunye
ubusuku be Cawa e Johanisi amapohsa amabini
asukelisa enye indodana ebisiba, amaqanda nokuba
nangamafuta. Ibaleke yada yacapuka ngoku rutu imela
engxoweni, yatsho kunene kwelokuqala elifikileyo
ngenxeba elikulu pantsi  kwentlafuno, ifuna
ukulinqumla intloko. Elinye nalo litshiwo kunene
inxeba elibi ebusweni. Lomadoda agcuma kwa
zibedlele, yona ise nkongolweni.

IRAUTI ~ NEPANGO.—Isabe  lontaminani e
Johannesburg litumele ku Mbuso wase Pretoria
ingxelo ebuhlungu ngendlala ekoyo e Frededorp, apo
kutiwa ifamile ezimhlope sezipile ugokunggiba ulusu
nobubende apo kuxhelelwa kona; zitengisa ngengubo
zokwambata ukufuna into etyiwayo ; intsapo
seyihamba ze Ukuba kuko mzi uke watamsangela
ukoko lwe sonka, yonke eminye seyisuka isiyakuti
ngweve kona ukuba ifumane iqekeza.

ABABANJWA ABASE VRYBURG.—Bali 1,400
ababanjwa bemfazwe abafike e Vryburg kulaveki
ingapaya kwale ipelileyo, amankazana aliwake,
amadoda nabantwana ngamakulu amane. Abanye babo
ngamadoda aye sebenza emingxumeni e Daimani;
kodwa uninzi ngabantu abaziziguli, ezibe zipile
ngokupeka ingaga pambi kokuba babanjwe e
Kuruman. Abanye bahambe beoauka ezindleleni, kuba
bahambe ngenyawo intsuku ezilishumi, ingabasinde.
kileyo kupela abakweliswe ezinqweleni.

HAT IMITOMBO !—Kusand’ ukubako idabi lenduku
nezikali, e Xongora, ¢ Mtata, kwangxwelerwa
anndoda amane, eyesihlanu yufa. Imbangi kukusuke
amadoda amabini akuva ehluti ati make azihlukuhle
ezizisu ngokuke sibatane, yaseyivuma nenye, kuba
kaloku xa indoda ipantsi kwempembelelo yemitombo
ayoyiswa mntu. Bate bakudikana m entonga baputuma
izikali
ngoku. Yeka ke! kwavuka intlanga nakwamanye
amadoda ngoku, ahlulelana. Laba lidabi eithwa
ngamashumi asibhozo ngoku, endaweni yabantu
ababini. Abanye beleqela batyiwa zinoukutu
eukongolweni Bateta nje.

SIYABAXAKA NABO.—E Tinara kufelishe
enye yamakwenkwe abe ngenele uviwo Iwe School
Higher. Ute uyiss akuyiva lonto, wabelela ucingo e
Kapa ebuka ukuba uwe kuyipina into. Impendulo
ibnye isiti, kwi “Aggregate,” ubhalele kwa oku
komnye wabalunge ne Sebe le Mfundo, ckalazela
ukuba kutenina lento abapati tamana uke ngeza
izifundo ezitsha ukupazimisa ingqondo zabafana, Ute,
ngexeeba esasifunda tina kwaye kungeko sifundo
kutiwa yi “Aggregate,” andiboni mfuneko yezi subject
zingaka. Into esitele unkomo yi aggregate, eteta
umqulwenani elifunekayo ukuze obeviwa abe
upumelele.

DAJI—Umjikelo we Jaji kweli lilunge Emaxhoseni
nase Mbo ngesi siqingata sonyaka umi ngoluhlobo:—
Port Elizabeth, ngolwesi Ne, 9 September.

Somerset East, ngolwesi Tatu, 15 Sept.
Bedford, ngolwesi Hlanu, 17 September.
Fort Beaufort, ngo Mvulo, 20 September.
King Williamstown, ngolwesi Ne, 23 Sept.
Eist London, ngolwesi Bini, 23 September.
Cathcart, ngo Mgqibelo, 2 October.

Q leenstown, ngo Mvulo, 4 October.
Dordrecht, ngo Mvulo, 11 October.

Gala, ngolwesi Tatu, 13 October.
Butterworth, ngo Mvulo, 18 October.
Umtata, ngo Mvulo, 25 October.

Kokstad, ngo Mvulo, 1 November.

Eyonanto ajonge yona, nafanele ukujonga yona
umrwebi, kukolisa abatengi bake ; kuqondakala
ngalenteto ukuba umzi ohleli upapilewo Meyers
&Esbleman, Sterling Ill., uyakwenzaoko : “ Kumava
am eminyaka elishumi elinesitandatu nditengisa
amayeza andizange ndibone, nditengise, ndilinge
iyeza elindincede ngangelika Chamberlain leSisu, no
Nyongo, no Xaxazo.” Litengiswa ngu R. Lumsden
and Co,, ¢ Qonce,

ISIQAMO ESIBULELEKAYO,

U Mr. ¢ R Poultney wase Maclear ubhala
ati i Pink Pills zika Dr. Williams
zimpilisile umfazi wake kwi satutwane
nentloko ezibuhlungu bugezisayo.

WAYESIFA IMINYAKA ELISHUMIL

Maclear, Griqualand East.
10 June, 1897.
ZINKOSI,—Kude kwayiminyaka elishumi umfazi
wam esifa emana ukuwa, e entloko ezibuhlungu
bugezisayo. Ndaya kufuma uncedo kumaggira atile.
angazange abe nakwenza nto. Ekubeni ndivile
ngokupiliswa okungumangaliso okwenziwe zi pills
zako, ndagqiba kwelokuba ke ndizilinge, ndati Kwa
oko ndatenga ibhotile ezimbalwa ku Mr, H. Warren
wase Maclear. Ernva kokuba umfazi wam egqibe
ibhotile enye kwezo pills kwabako umahluko otile
obonakalayo, kwati ukuwa kwadamba, yati ne mpilo
yake yanto yimbi. Wati gqolo kuzo inyanga ezitile,
ekute ke kwako esisigamo sibulelekayo sokuba
akululeke kwezandawo bezimkataza, nokuwa
abenako kupelile, Lonto seyizakuba nonyaka injalo.
Ndiyaqonda ukuba imibulelo yam ikufanele
ngenxa yeyeza lako elingumangaliso, elite landipilisa
ngokufezekileyo xa amagqira ebenga pumelelanga.
Ungenza into oyitandayo ngale ncwadi.
Ndingowako, njalo njalo, C. R
POULTNEY.
I Pink Pills zika Dr. Williams azanele kupilisa
izifo zoluhlobo lukankanywa ngentla apa, koko zikwa

ngumciza  oqinisekileyo =~ we  Nggangqambo
yamatambo, Isinge, ~ Amahleza  abuhlungu,
Ingqangqambo, Ukufa kwamacala, Ukutyafa, Ipepa
okanye “Ukuncipa” nezinye. Arzilingani nayeza
ekupiliseni  kwezizifo, = Ukuagetyisi  kwesisu,
Umnquma, Ukuswela ubutongo, no Valo.
Zinokufunyanwa kuba rwebi bonke okanye

zitunyelwe zibe ntandatu xa umntu ahlaule 17s
(akurolwa nto ngeposi) ibhotile enye yi kwakwi Dr.
Williams” Medicine Company, Capetown. Zinika
impilo kubuso obonakeleyo, zaye zinceda kwizifo
zonke zamankazana nezinje ngozi : Ukunqumka,
nokunga Lungolelani, Amadoda angxwelerwe kuku
nyoluka nobudlakudla zowancada.

“Lumkelani abalinganisi. Ezika Dr. Williams i
Pink Pills Zemilwelwe zitengiswa kupela ngebhotile
zeglasi, zigqutyutelwe ngepepa elibubomvu (pink),
libe igama lishicilelwe lonke ngokuzeleyo
ngamagama abomvu. Ezizimbi azizizo.

LAMONT,

NKATULA! NKATULA!

QUEENSTOWN.

UKUPELA kwevenkile e Komani ape
amafama anokuzifumana zonke izinto
azifunayo.

U

J.L.
Unga angacela amehlo ecelela imfumba anazo ze
Tyali, Blankets, Izibhalala, Ingubo Zamadoda,
Ihempe, Printi, Izihlangu, Isali, —ngazwinye yonke
into enokulangazelelwa ngumzi ontsundu,
ngamaxabiso angazanga aviwe ngapambili e
Queenstown.

Ukuze uyinakane nawe into esiyenzayo
elifezekileyo ikuba 75 Eagle litengiswa nge 30/,
Imixokelelwana yokutsala, yenkabi 10, 10/. Iswekile
elungileyo emtubi 30/ nge 1001bs ; Ikofu 1/ ngeponti.

Kwakona unemfumba yengubo ezingonoxesha,
zonke ngamaxabiso abaluleke ngobu pantsi. Lilo eli
ixesha labahlobo beta bungapandle ukuba batenge,

Awona manani apezulu anokufunyanwa ngo
Boya, Izikumba, Imfele, ukudla, njalo njalo, njalo
njalo.

J. LAMONT,

Kwi Boloro yakwa Komani,

QUEENSTOWN.

UKOHLOKOHLO OLUBL.

UKOHLOKOHLO OLUBI.
“94, Commercial Rd., Peckham, July 12.

“ Nkosi Etandekayo,—Andiswazi kulutyila
uluvo lwam, kodwa ndinga ndingakubulela. I
Lozenges zako zenze izimanga ekundikululeni
kukohlokohlo olubi. Kususela okuya ndavulwa
inxeba emgqaleni (njenge Nkosi yase Germany,
kuloko ndibulela u Tixo kuba ndingafananga nayo,
mna ndisapila) kwi hospitili yase St. Bartholomew,
akuko mntu ubengaba nokohlelo olunamandla
kunoiwam ; belude lwatika ekubeni lundipelise
amandla. Isikohlela ebesilukuni, sisminzi, ngoku
sitambile, ngoku ndinako ukusikupa ngapandle
kweukatazo.—Ndingowako ngenene, Nkosi, J.
HILL.”

UBUNGQINA BE GQIRA.
UBUNGQINA BE GQIRA.
Routh Park, Cardiff, South Wales, September 28,
1893.
“Ndinovuyo  olukulu  ukuqokela  obam

nbungqina kwiyeza lako elilunge kunene elizi
Lozenges  zokohlokohlo, ngoku seyisibozo
iminyaka ndilisebenzisa kwihospitili yam nezinye
indawo,  ndalifumana  linoncedo  olukulu.
Ndikatazwa futi lukohlokohlo olwendeleyo ; i
Lozenge yako kupela kweyeza elindinceda
msinyane. Ngoko ke ndibayalela ukuba bonke
abanezifo ezipatele ekukohleleni, njenge Catarrh,
nezikohlela Emgqaleni, Ukohlokoblo lwase busika,
nezinye izifo ezise mipungeni. —Owako ngenene,

“A. GABRIEL, M.D., L.RC.P., L. M., Edinburg.

LR.C.S.,L.M., Edinburg.” Tabata ezika Keating

i Lozenges. Tabata ezika Keating i
Lozenges.

Ezi LOZENGES ZIKA KEATING
ZOKOHLELO, “ sekuggite iminyaka enga.
mashumi  asixenxe anamihlanu” zaqalwayo
ukwenziwa, kukona zidywidwayo ukutengwa,

kuba akuko zilingana nazo ngokunceda ku Kohlelo
Lobusika, Umbefu, no Mgqala; linye kupela
elincedayo.

AZINA ZIMBI.

AZINA ZIMBI.

Ezika Keating i Lozenges Zokohlokohlo, elona
yeza lingena kudlulwa lilimbi el uoyangeni
UKOHLOKOHLO UKU TSHA KWELLZWI,
NOMQALA, zitengiswa nge nkonxa ne botile
ngabatengisi mayeza bonke.

Kangel'apa!

Kangel’apa!

U F. S. FAWKES, Cathcart Road,
%ueenstown, osele namava eminyaka
elishumi elinesihlanu erweba pakati kwaba
ntsundu e Herschel, Basutoland, nase
Komani, usandula kufikelwa zinto eninzi
ze MPAHLA ZIVELA ENGILANI, ngezi
nqanawa Scot, Mexican, ne Spartan.
Umema zonke indidi zabantsundu ukuba
zize kuzibonela kule mpahla pambi kokuya
kwezinye eyenkile. Amanani ake uti alula
kunezinye ivenkile zase Komani, kanipauli
kwezi zinto— Ikofu Il %2 d per lb., Iswekile
entle 29s. ngekulu le ponti, Izihlangu
Zamadoda ziqala kwi Ss., Ibhululukwe 3s.
6d., Thempe Is., Icaps 3d., Iminqwazi Is.,
Iprinti 3d., 4d,, ne 6d., Izitesi Is.

d., Ifaskoti 9d. Iblauzi 1s. 3d., 1s. 6d., 2s.,

Ibatyl 5s. Ezi ke zezimbalwa kwimpahla efumbileyo
ngamani alula.

QONDANI APO AKONA:

F. S. FAWKES,
(Ujongene no J. HODGES & Co.)

QUEENSTOWN.

DYER & DYER

(LIMITED)

ARE AGENTS FOR THE

Union Steamship Company, Ld.

British South African Company

Commercial Union Assurance Co.

Large Stocks are held of

ROUGH and SOFT GOODS,

OF ALL DESCRIPTIONS.

GALVANIZED IRON, CEMENT
Etc., Etc.

APPLY TO

Dyer and Dyer, Limited,

GENERAL MERCHANTS,
KING WILLIAMS TOWN & EAST LONDON-

F. SEYMOUR DENT

Obesakuba ngowe Ishishinilo DENT no NYANA. « London, nangase ntshonalanga Engilana)

Umenzi-Wotshi Nezivato Ezicikizekileyo,

UVULE ISHISHINI KWA KOMANI.

UMKONDO

WE YUYONI

Ikomponi Yenganawa ye Yunon

OSTEMELE BASUKA EMONTI Ngoluhlobo:-
Ukuya E NATALA, mayela Ngolwesi Tatu kanye ngaveki mbini

ER) i1

Nyanga

H 2

E ZANZIBAR, mayela Ngo Mvulo Wesine we

E DELAGOA BAY, Mayela Yonke Imivulo

,» KUMAMAZIBUKO eli ne NGILANE, mayela Yonke Imivulo

Ofuna ukugonda ngapezulu angabhekisa kwi Arente zetu:
DYER & DYER, Limited ... King Williams Town nase Emonti

JAS. HODGES & CO. ... Queens Town.
SAUER & ORSMOND ... Aliwal North

CHRISTMAS & LAMONT ... Molteno .

|

UMKONDO ' WE KASILE.

OWAMA ZANTSI NE MPUMALANGA E AFRICA, I MAURITIUS NE MADAGASCAR,
INKONZO EPAKAMILEYO YE NQANAWA.

Donald Currie & Co., Abapati.

O STEMELi; ABACANDA ELWANDLE:
ABENCWADI—Basuka e Monti ukuya e London, badlule e Madeira,

nase Plymouth, benduluka n,

ABANGAPANTSI KWABO,—Bandulu

k

0 Mvulo, kabini enyangenl.
a e Monti ukuya e Lon

on, badlule e Las

Palmas, e St. Helena nayo Ascension ngamaxesha atile, mayela ngolwesi

Tatu, kabini enyangeni.

ABAHAMBA NGO NXWEME:

Banduluka e Monti ukuya e Bhai nase Kapa, go Mvulo nangolwesi Tatu, kabini

enyangeni.

Basuka e Monti ukutsinga e Natal, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini

ngenyanga

Abanga bangaqonda ngexabiso le Flara nemali yokukwela mababekise ku

ALLAN B. GORDON ........ccoovviiiiiiiiinen.

W. A. BERRY .........
FEHR & OO..............
MALOOMESS & CO.................

. E Burghersdorp.

E Alvani.

Nokuba kukuzipina i Arente ze Komponi ezise Koloni.

The Castle Mail Packets Company (Limited), Terminus Street, East

London}.

IKOMPONI ENTSHA YASE JAGERSFONTEIN Y OKUMBA

NOKUPANDA, LIMITED.

Umngxuma wase Jagersfontein.

Amadoda apilileyo, awomeleleyo

NGOKU SAMKELE SIVULA
EZIVELA PESHEYA:

Ityali Zamanenekazi: Zezohlobo oluhle,
Olu Tshipu. Zitengiswa ngenani
elingapantsi kwebe lifanele zona,
nikumbule ukuba zintsha zeze Fashoni.

Iqiya ze Silika:

Azininzi, kodwa Zintle, Zinkulu, Zitshipu.

Kukwako ne Miqulu yej Printi, i Dress
Material, njalo njalo, kodwa ningazilibali
ITYALI

Thempe Zamadoda Ezin%arazukiyo
(kunzima ukuzirazula, bhulukwe
Zamadoda ze Twidi, Isuti, Idyasi, Ikodi—
neze Bedford Ibhulukwe, Ikolala,
Amaghina, lkausi, Igiya, Thempe
Zangapantsi, kwane Bhulukwe
zangapantsi, Izitadi. Zonke ngamanani
alungileyo.

Fika kwakuqala uziketele. I-odolo,
okanye abanendawo  abazibuzayo
zobehle zikangelwe kwaoko.

Qondani apo ndikona

C. E. NIXON,

Otate Indawo ka J. Newing,
Cambridge Road and Ayliff Street.

E QONCE.

A. J. Cross & Co,,

KING WILLIAMS TOWN.
Esitsha, Isaziso sika TIKOLOSHE

Kubaxhast Abantsundu!
A. J. Cross & Co.

BANGA bangazisa Abahlobo babo

Abamnyama kuso sonke Isigingata
sase Qonce, ¢ Ngqushwa, nakwezinye
ezirauleyo ukuba base kwi Sitora Sabo,
Kwigumbi le Marike. Basaligcinile igama
labo lokuba batengisa ngamaxabiso
angapantsi kwawazo zonke Ivenkile

Apa e Qonce.

Ipuluwa, Isali, Thempe,
Ibhulukwe, Ibhatyi, Ingubo
Zamankazana.

Umgubo, Ikofu, Iti, Iswekile

— ngazwinye, into yonke
etyiwayo.
Basanika awona maxabiso nge

NGQOLOWA, UMBONA, nezinye intlobo

NGENXA yokunikelwa kwe Wotshi no Kloko ezandleni zamagqitala nezingenamava ukuba zilungiswe
ngamakulu ati apatwe kabubi kan.ve ngangokuba onakale konkena angabi saba nakuncea wa nan.

owazaza umsebenzi.

akamileyo

A. J. Cross

Umsebenzi apa on%xakangxaka nocikizekileyo wentsimbi elihambisayo, nge wotshi zodidi olu

o icikizekileyo nowona msebenzi wobulumko, isiposwana esincinane ekutal
seni senza ukuba iwotslii konkena ingabi naluncedo kweyona nto 1nx_1tglelwa ona yokuboa ngu
Mgcini-Xesha Otembekileyo. Kusebenza udidi lokuqala kupela Lwabasebenzi be

—ufuna e?{ona. mpa
kulungeleli

kwenziwa ngama xabiso ayihalafu nakuwapi apa e Koloni.

Ukuhonjiswa nokuhlanjwa kwe wotshi kuqala 3s 61 1
Ukuhlanjwa nokulungiswa kwe wotshi ne

spring esikulu esitsha kuqala kwi ... 5s
Ukucokiswa kwe Kloko (zonke intlobo) from 3s 6d
Igilasi ze Wotshi ziqala kwi ..........cccccceeeeee. 6d

Iwotshi eiungileyo kanye (Ezingxowane-
ni, zaye zifanele Kumkani.nesifunge-
Iweyo seminyaka emihlanu) ziqala kwi£2 5s

Paulani uhlobo lokubhalela F. SEYMOUR DENT, “The Glock,”

Iwotshi Zaminenekazi

QUEENSTOWN.

The New Jagergfontemn Mining and Exploration & Co.

(LIMITED)
JAGERFONTEIN MINE

The General Manager intimates that able

la

angesi. Kulungiswa

Zegolide (zifunge-
Iwe) ".iqala kwi ... ... ... ... 0s
1 Waterbury nezelama Swiss Iwotshi (e-
zigcina amaxesha) ziqala kwi ...
Imisesane Yokutshata ne Kipa ziqala ... 10s
Imisesane Ygkungeja ye Dayimani, zine
ntatu i Dayimani zenene zona 30s ngeposi ze,

and strong men will find work.

Good Wages, Food Free, and Good Treatment.

ORSMOND

PREPARATIONS

GREAT AFRICAN

THE STANDARD DOMESTIC
MEDICINE

FOR FEVERS AND COMPLAINTS OF THE HOME
Vide PAMPHLET.

ANTI-RELAX

GUARANTEED SPECIFIC
FOR COLIC, DIARRHOEA, DYSENTERY. AND SUMMI
BOWEL COMPLAINTS.

BLOOD
PURIFIER

FOR KIDNEY AND URINARY DISORDERS,
ECZEMA AND ERUPTIONS,
SORES, SYPHILIS, SCROFULA.
UNRIVALLED TONIC FOR FEMALES.

FRUIT PILLS

FOR LIVER. STOMACH AND BOWELS
PILES AND CONSTIPATION.
ARE MILD AND EFFECTIVE.

HERBAL OINTMENT

FOR NEW AND OLD SORES, SKIN DISEASES.
RHEUMATISM, PAINS IN JOINTS AND MUSCLES
SPRAINS, INFLAMMATORY SWELLINGS.

MEDICAL HALL,

ABANTSUNDU BOFUMANA

Ezitshipu

UKUBA O

NJALO ZEZAMANANI

ONKE.

ISISULU

[zihlangu

W. M. Cuthtert

PREPARED by G. E. COOK, K| BALALE MARIKE, EQONCE.

, BANEZONA ZIHLANGU ZILUNGE
KING WILLIAM’S TOWN KWAYEKWA, neSHUZI; ZINJALO

intle kakulu.

Imivuzo iyamkeleka, kutyiwa kwakona nempato

PEACOCK BOTHERS

E KOMAN]

NGABATENGI abakulu Bokutya benika awona Manani

alungileyo E Komani apa wakuke uye kuva into abayibizayo
pambi kokuba utengisa nokuba kupina.

Thabile Ezinkozo, Ingqolowa

[rasi, Imbotyi, [-ertyisi, Umbona, Amazimba, bahleli benawo. e

BIRCH & CO.

(EbisaKuba yeyo COPELAND & CREED)
CHURCH SQUARE, E-RINI.

BAWUQUQUZELELA umzi ngayo yonke into ekumkondo wengubo zokunxiba

ngamanani angapantsi enokutengiswa ngawo impahla

Bakulumkele ukuba yonke

into eyingubo yowabo umzi ibe yelushica, nefanelekiieyo

KWEZEMITSHATO, sihleli sigcina ezona zintle kunene Lokwe —
Izigubungelo — Intyantyambo, njalo njalo

Kwakona ezenziwe, kakuhle ingubo zangapantsi, ngamanani angaggitileyi
Kwanze njengokuba Kugcinwe o Dressmaker abalungileyo kwase Venkileni ingubo

zomts
kwendleko enkulu

ato zinokuqitywa ngokumsinyane, zizezentlobo zona ezintshakanvi gapandle

NINGAULIBALI APO UKONA UMZI—

T-BIRCH & CO.

CHURCH SQUARE, E-RINI
Ikwangamasebe abo E-BHAI nase JOHANNESBURG

Jongani apa Batembu Umzi Wenu

J.W. GARRETT & CO IZITORA ZE GLEN GREY
LADY FRERE

IVENKILE ENENCASA, IMPAHLA [HLABA EKOSI

Betani uxongo Manene, Maledi, nityebise “amagapuko” kona Sondelan Ibeta

ugovane ati cwaka !

Izambato, Imixesho,

Impahla Zendlu.—zonke
IZIKUMBA, UKUTYA. ne Mpajala Ehambayo.-yiyona Ndlu encamisa

izinto betu. UBOYA.
igila

ngexabiso elihle. Hlohlani izipaji nize. Unconywa nga Bamhlope nabaNtsundu

zokutya.
& Co.
INGCINGA EZIMANDI

ZIYA FIKA kuti sonke, zisigcobisa ngokupindiweyo xa
site sazamkela, sazisebenzisa. Lenteto ilandelayo yenge
ngcamango ewe kumbhlaba olungileyo, yaza ke yavelisa
eso sipo sikulu siyimpilo efezekileyo. Umnumzana
ondibhalele ese Klip Drift Farm Senekal, July 31, 1896,
uti:—“ Kungovuyo olukulu endikwenzela lemigcana
imbalwa ngenxa ka Mrs. Jacob Smith, wale fame
ikankanywe ngentla apa, owaye sifa yi Ngqangqambo
Yamatambo kwi milenze yomibini, nakwenye yengalo
zake. Walala kwaoko elukukweni, eba wobambeka
ixesha elide. Wada wakumbula nge Rheumaticuro yako,
wayitenga kwi sitora esikufupi, wayisebenzisa ngokwe
migaqo yayo, ekute ke kwixesha elingapantsi kwentsuku
ezintatu wapiliswa ngqe ; unokuwenza ngoku umsebenzi

wase ndlwini  njengapambili,  engapazanyiswa
nayintwana encinane.
Ndingowako obulelayo,
L. SMITH.

Eka JONES

[-RHEUMATICURO

Lelona Yeza Likulu lase Mazantsi e Africa kwi
Ngqagambo zamatambo, Isinqe, Nama. hleza, Intloko
Ezibuhlungu, njalo njalo ipilise intapane yezifo
ebezizikulu  ngapeza  kwezi  sezikankanyiwe.
Inokufunyanwa kubo bonke Abapitikezi Mayeza
nakuzo zonke Ivenkile zalapa e Mazantsi-Afrika.

INCWADI YENKONZO ZERLELO

LASERABE

INCWADI elilungelo labo bonke ABAKOKELI,
ABAVANGELI ne REMENTE yenkonzo zama Hlelo ase

RABE.

Inenkonzo ezinjenge ZOKUNGCWABA,
UKUNGENISWA kwama DIKONI ebu DiKONINI,
IMITSHATO, njalo njalo.

Ziyakuba luncedo ukunika ukwazi kumntu

ngamnye ose Rementeni.

IGUQULELWB ESIXHOSENI NGU
REV. W. RUBUSANA.
Zinokutcng]x_va kuye, East London ; nakwi Ofisi ye
“Mvo Neliso Lomzi,” King Williams Town. 6d. inye,

Itunyelwe nge PosiTd. Umqulu We-shumi elinambini
5's 6d, ngeposi 6s.

Abameli Mcimbi
E. J BYRNE,

(ATTORNEY, ETC.)

UMTETELELI-Ematyaleni, Umbali
-Minqopiso  yenggesho  neyentengiso
mihlaba. Ukwa'yi Arente ye Gresham Life
éssurance Society. No. 33, Maclean
treet,

E-QONCE.

WE W WARNER,

(ATTORNEY, ETC.,)

UMTETELELI KUMATYALA
AMAKULU ALE KOLONI

E DUTYWA, PESHEYA KWE NCIBA.

UNOKUWATETA amatyala kuzo
zonke i Ofisi za Pesheya kwe
Nciba—e Gcuwa nakwa Centane, e
ﬁillowvale, Nggamakwe, Engcobo nase
tata.

Uquba ngenyameko nempumelelo
eyiyo.

Published by the Proprietor J. TENGO-
. JABAVU, at Cathcart Street, King
King Williams Town,
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NGOLWESI-NE, AUGUST 19.1897.

Ezombuso.

U Mr. M. J. De Villiers selegqibe ekubeni
azibeke egcagasini lokuba anyule Iwe
Umzantsi-Ntshonalanga. Uyaziwa ukuba
uyindoda enemfundo, ezimeleyo
Kuyasivuyisa ukubona ukuba lonke
lipongomele ukuyihlaziya Indlu Yengwevu
ngokutumela amadoda afanelekileyo

Kudala kuvakala amare, eseyide ngoku
lonto yaziwa ngokubanzi, okokuba u Sir
James Sivewright mhlaumbi angafuna
ukumela i Stellenbosch kunyulo oluzayo.
Kwelase Stellenbosch, nje ngakwamanye
amacala anabanyuli Entshonalanga,
ukukalipa kwe Bonti kuyanyibilika umntu
akubona imali.

U Mr. C. P. Crewe obehamba esebenzela
i Ligi kumsebenzi wokufakwa kwamagama
abavoti emqulwini, uti ingxelo yomandla
oziko lise Monti imi ngoluhlobo :—Emonti
amatsha 1,200, e Qonce 150, ku Daliwe 150,
ku Komani 300, ¢ Wodehouse nase Ndwe
236, Barkly East 136, Alvani 270, Rini 300,
Dike-Ngqushwa 250, Albert 300, Bofolo
250, e Batenjini 200. Ewonke 3,742.
Asiyontwana leyo.

Ipepa lase Rini emalibe linokwazi
ngenkontsentse zo Rulumente ka Sprigg, liti
linezizatu ezihle ezilibangele ukuba lide liti
ebengati eke wabuye wakiwa ngokutsha u
Rulumente ka Sprigg, ebengavumayo
ukungena u Mr. Rose- Innes asebenze kunye
no Sir Gordon Sprigg, ngeminqopiso etile.
Nakule Palamente ipelileyo ngebesebenze
kunye ukuba ebengasukanga u Sir Gordon
aqinise  intamo, avote ngokucasene
nengxoxo ka Mr. Innes, pezu kokuba
ebeyitetelele, asuke acenge i Bonti. Angati
eke wapeza ukucenga i Bonti u Sir Gordon,
bangadibana no Mr. Innes.

Colesberg.
[NGUM’BHALELI ]

A he! Sada sabona ne marching kwa
bantsundu  esingazange  siyibone kwa
bantsundu. Oh ! iko kanti inqubela.

Aha! Sada sabona ne concert. Yagwaba
intokazi ka Molopi, yagwaba eka Mshumpela
encinane, yagwaba neka Nqana, kwade
kwatsho neka Maife. Hi nje ! nto ka Matsimela
upi wena, nawe ka Mosuana—ndibala ntonina
betu. Hleli nje balapa o four hundred languages
—nawe McAdoo ungapuma uvile. Shiki.

A hi! Sada sabona ne Tea-meeting ipetwe
ligagukazi lika Jurgens kuba nayo iyafuneka
ngenxa yengoma— gqwatyana lekofu ezanayo
ebusika.

A ho! Vukani zintokazi zo Jurgens nani
zititshala, kusemyoli indlebe zisazele zi echoes
zengoma ezo zimnandi.

A hu ! Kanene, gxebe, nanku selfikile U
Landipasi, sendilibele—basayekelele
ngokupitizela oku okukoyo. Sonixolelela
elixesha. Noko asisoze sincame.

Nxe, ha! Kekaloku ama Bulu selehamba
esima ezitalatweni iziqu ngeziqu, edala
intlanganiso tzi zimka nomoya.

Nxe, hi! Bati zisene ezifileyo inkomo
ezibe ziqatshulwe, ngati akubonakali ngozi iya
kubako.

Nxe, yo 1 Sashiywa ngu Mr. Philpott
imantyi yalapa elunge kunene, indoda yoxolo,
engadyuduzeliyo (sound wisdom), ade
umbanjwa enze i concession etyaleni lake.
Indoda ebesinceda kwezi concert zetu
abantsundu  ngokungadinwa  ukwambkela
isicelo sobu chairman; bangapi abamhlope
abangayenzayo lonto abase Koloni, Free State,
nase Transvaal?

Nxe, kowu! Zada zapela inyanga ezine
singayiboni imvula, kwade kwangaba no
nimbus. Kunzima hetu.

Nxe, betu ! Ndidiniwe mna kusoloko
ndinixelela indaba ze Mvo. Yabonani, ngoku
niyakuqala nirume isheleni. Litabateni ipepa
labantsundu litshipu kanye, li 13/6 ngonyaka,
kaukangele lomgama mde kangaka, unyaka.
Ze nibe nigqibele ngoku.

13 En)

Hi-nje! Cofumncono kauze apa
uzokutyelela. Indlu yetyalike imbi mu, ngati
linxowa, sitali, sitora, abantu balele ncwaba—
lihlazo eli ma Kolesberera. Kaniyiti fefefe nge
kalika.

Kangelani i Tabanekele yase Qonce,
mhlaumbi yilento yokuba ningatabati Mvo,
yiyo lonto ningena fute.

Niyasala nilibele kudelana nje !

KUNGANINA ukuba unyamezele intlungu
xa 1 Pain Paint ka MOULTON inoku kupilisa?
Akuko ntlungu ingena kuymashumi amabini.
Ipilisa inkgangqa, mba yamatambo, intlungu
enkulu, intloko ebuhluntgu, izinyo ehbuhlungu,
ukuruneka, ukwenzakala ukutsha, ukukohlela
kwane ngqgele. Eliyeza likulu lisetyenziswa
nEapandle nange ~pakati liya kudambisa
ukudumba, lipilisa ezintlungwini. Litengiswa
ng?s, ]1)S 6d., nge Bhotile kuzo zonke invenkile.

U Father Waggett Nobungcatu.

INGU A. K. NAZO.]

Ngo Mvulo wokuqala kule n}llanga i
Church Temperance Clu “Praylpulapuamteto,
emnandi ka Rev. Father Waggett, ngomcimbi
wobungcatu.

u FATHER WAGGETT

ngowe Buto lika Johane Ongcwele u

vangeli we Komkulu lase Cowley, e
Oxford, Le njengele yo Mngamlezo
ingumfiki kweli—isebenza _kwabantsundu
base Kapa, esikundleni sika Father Osborne
otshintshelwe ¢ Bombay. Kwi nteto ende
kunene u Father Waggett ute

LOMCIMBI WOBUNGCATU

ngomkulu kunene, waye ungowotando kuba
nangapandle kokunceda ezefu iziqu sinceda
nabanye. Ute impi eyaqala kwa nini ukuyilwa
lemfazwe yoselo yi' South African Alliance.
Noko olu Manyano Iona lwalusiti mabuzilwe
konke utywala’ —baye bona bengatsho noko
—  beshumayela ubungcatu. Yaqenggeleka
iminjaka ~ bengadibani  nalempi.  yada
awuroxisa umteto wonyanzelo lo Zilo
umalungu ayo. .
Ke ilizwé emabacinge ngalo xa bapezu
kwalomcimbi yi

TRANSKEIL

Pesheya kwe Nciba kulapo lento ingu Mxosa
ikona.” Yaye indlela ebuselwa ngayo utywala
iyehlazekileyo. = Abamhlope ambalwa.
nkanti _zininzi. Inabodlela bugolokoxo
nakwanti. Nangenxa yobuninzi bazo
akunyaniso _ukufi__ziselwa ngabamhlope
bodwa. Zibagqitile. Hai,  ziselwa
nangabantsundu, ~ kuba akupelile . kona
ukunyengeza. Aze nalo Rulumente usimanga
kwakucelwa ukuba azicite ezinkanti ati,
Hai, koba nzima kumzi omhlope obahambi
yakufinyezwa ‘ ingcozana.”” Yena (Father)
uKlI‘le e lento. ai, lisheyi. Kufunwa
ukusingelwa ontsundu ezantsi qa. Yinto
eninzi kumawabo eti, Umxosa lo asintw’ into,
akamntu:  ukudidi  lwenkomo _ nezilo;
akanamalungelo abuntu anokuwanikwa. Ze
kutiwe xa kungase tywaleni, “ Maba yekwe
abantsundu basele, ikwangabantu nabo kwa
njengati. Banelungelo lokutinca.” Ezintshaba
zontsundu ziyabona zingcangcazele ukuba
ama Xosa eyekile nje ukunqumlana_imiqala
ayaquba, angati enikwe imfundo
njengabelungu, “akuselwa ekuzibhubhiseui
ngamanz’ amlilo, azinikwa zonke izinto
zokwakiwa kobuntu, “ angacuma ande,
awuzalise  umhlaba”  agalele  adlule
kubazalwane bawo abamhlope. Kungoko
lamagwala ati makadovalaliswe ngotywala.

ABA BAHAMBI BAMHLOPE
akuko sizatu sokuba bangazipateli indyuwana
xa bahambayo. Bishopu nokuba zi
Archdeacon ~ nawupina umntu, ukuba
akanakupila ngapandle kotywala, akuko
sizatu  sokuba _ bangabeki® umpandana
omncinci ekarini xa _bahambayo, kuba
abahambi _nganyawo. Lu[,l)(@le olusindleko
Iweqinga, Ezinkanti azifuneki nganto.

E JOHANNESBUBG,
ubone into entle pakati kwezimbi. Into embi
yimpato yaba Ntsundu, Into_entle kukunga
vunyelwa kwabo ukuba banxile. Into ke leyo
okuvmfwa kwabo utywala ebenze babahle,
alubhelu, banenthlahla; abafani nemituqwa,
nemifusa, nemincumevu yase Ka%a epele kwe
tu ibala butywala, kuba kaloku buselwa
ngebhongo kona.
ENYE INTO MALUNGA NOTYWALA !
uti umntu akuba ebenxilile, naxa seleqabukile
aye kade kwisimo sake sangapambili.
Inﬁ ondo  iswabuluka  kade. " Linjalo
ibhabhalaza. Noko  angazange _abe
kwesosimo, uyazi ukuba kunjalo. Yena
akamangaliswa™ ;kukungakwazi "ko Mxosa
ukusela™ ngobungcatu xa selefike kobo
Mlungu. Fan’ ucinge xa umntu akule
angazange abuve utywala, aqale ukubuva eyi
23 ubudala. Lomntu usuke acewuleke. Unjalo
u Mxosa, kuba oluhlanga luhlanga Iwabazili
ngemvelo, kuba aluzange lube naziselo
zinamandla pambili paya; kungoku badibana
no Mlungu,(gbate bafunda intlondi yokwenza
utywala obunamandla—kuba uyeva ukuba
ngoku bagalela ne rasi ne helesi—
umakwekwete ke lonto.
IQELA LOBU NGCATU

kufuneka lenze ngako  konke ukusindisa
abantsundu  kwesi  sigalekiso = sonxilo,
nokuzamela ukupumelela ko Mteto ka Innes.

ABAFUNDISI BE CHURCH . .

ukuba banyanisekile ezifungweni
zabo, yindawo yabo ukuzikusela int anEa
ezimnyama, kwintshaba zabo nakwinto zonke
ezenzasalisaio. Enye yezonto yile iteketiswa
ngegama lokuba yi © Dop.” Apa umbhali
walamanqgaku ufumana kungemsebenzi ulula
ukuwakumbula awabhale onke amazwi ale
Njinga l}}ase St. Columba’s Home. Ixesha
aliko. Ubom kungafuneka butiwe tyi—
babudana. No Mhleli we Mvo NELISO LOMZI
kungafuneka enonyamezelo luka Jobu.
Ukuyenza mfutshane imbali ende — manditi
kwati kwakuba kuvunywe u “ Tixo sindisa
Inkosazana,”  “Sanxib’ ezetw’ ibhatyi,
Sabulela ubumantyi.”

Kamastone.
[NGUM’BHALELL]

13 August, 1897.

Nati apa sisahleli, nakubeni sipakati
kobunzima ngenxa yokubalela kwe langa,
nditeta mna ukuti libalele alitembisi kanye;
fan' ukuba, okokuba inga andiposisi, imvula
sayiggibela malunga ko March.

Eyesibini indawo yindlala, ibakupela
pandle abantu, iyabusa kuba nezivuno
zazingatyebanga; kute ekubeni kunjalo,
kwafika olutshaba u *“ Lundipasi ” kuba tina
apa akuvunywa nokuba umntu aye nase
Komani, ngapandle kwe “ pass.” Nehashe
alivuny wa ukuba liye, kanti awamagwangqa
ayaya, kubi ke. Asazi kambe, bati
ukusifanyaula sihanjiswa siti midaka.

Ngoku nditeta mna ukuba akufuneki mntu
wenye i Location aye kwenye.

ZININZIL.—Inkuku ezisuka e Rini ukuya e
Rautini ziba sewakeni ngemini.

OLUKA DR. EDINGTON UQAPULO.
LWENYONGO NE GLYCERINE.

Lenteto yencazo, esand’ ukukutshwa e
Rini, kwi Bacteriological Institute, yoba
nomdla kubalesi betu :—

1. Inyongo eza kusetyenziswa
mayitatyatwe kwinkomo eseyisitabatile
isifo, umhlaumbi kwenqunyulwe seyiza

kuqauka.

2. Zonke intlobo zenyongo
zinokusetyenziswa, ngapandle
kwesezinevumba kakulu ; xa lise livumba
elingelipi kuyapi, ayingeyekwe
ingasetyenziswa.

3. Zonke inyongo ezirolwe ngamini nye,
mazahlulahlulwe ukupatwa, zipitikezwe ne
Glycerine, umlinganiselo omnye we
Glycerine kwemibini yenyongo. Zonke
inyongo esezipitikezwe ne  Glycerine
kufuneka =zidatyaniswe zaba ndawonye,
zincanyatiselwe ngepepa lokuzixela,
luxelwe nosuku lokugalelwa kwe glycerine.

4. Mayingake inyongo isetyenziswe
kungekadluli intsuku ezisibozo iqungwe ne
Glycerine.

5. Lonyongo iqungiweyo mayingabekwa
kwindawo ebandayo, apo ingarwagelayo,
mayibe kwindawo ebufudumala kunje
ngokwe gumbi lendlu.

6. Xa kuza kuqatshulwa, lenyongo ine
Glycerine mayihlukuhlwe, ukuze intlenga
inyuke ilihambe lonke iyeza ngokufanayo.

7. Inani lenyongo yokuqapula zi 20 cubic

centimetres, elubilweni
Iwenkomo.

8. Ugapulo lokuqokela loba semva
kwentsuku  ezilishumi  kususela mbhla
zaqatshulwa, koti xa sekuqokelwa ibe zi 0 2
cubic centimetres zegazi, zidutyelwe kwi 5
cubic centimetres zamanzi, okanye litiwe
nxu kodwa. (Indlela elungileyo
yokulinganisela kukudibanisa i ounce yegazi
elibalekayo, ne ounce ezingama 24 zamanzi
angcwele). Kulomanzi anegazi, makufakwe
5 cubic centimetres elubilweni.

emayifakwe

ISISULU

[zihlangu Ezitshipu

ABANTSUNDU BOFUMANA
UKUBA O

W. M. Cuthbert co.

KWI BALA LE MARIKE, EQONCE.

BANEZONA ZIHLANGU ZILUNGE
KWAYEKWA, neSHUZI.

ZINJALO NJALO ZEZAMANANI

J.LAMONT,

QUEENSTOWN.

UKUPELA kwevenkile e Komani apo
amafama anokuzifumana zonke izint'
azifunayo.

U
Unga angacela amehlo ecelela imfumba anazo ze
Tyali, Blankete, [zibhalala, Ingubo Samadoda,
Thempe, Printi, Izihlangu, Isali,
—ngazwinye yonke into enokulangazelelwa
ngumzi ontsundu, ngamaxabiso angazanga
iviwe ngapambili e Queenstown,

Ukuze uyinakane nawe into esiyenzayo
difezekileyo iknba 75 Eagle litengiswa nge
10/; Imixokelelwana yokutsala, yenkabi 10,
10/. Iswekile elnngileyo emtubi 30/ nge
1001bs ; Ikofu 1/ ngeponti.

Kwakona unemfumba yengubo ezingonoxesha,
zonke ngamaxabiso abalnleke ngobupantsi. Lilo
eli ixesha labahlobo betu bangapandle ukuba
batenge,

IMVELISO.

Awona manani apezula anokafanyanwa
ngo Boya, Izikumba, Imfele, ukudla,
njalo-njalo, njalo njalo.

J. LAMONT,

Kwi Boloro yakwa Komani,
QUEENSTOWN.

“Imvo” Extra

THURSDAY, AUGUST 19, 1897.

TRANSKEI GENERAL COUNCIL.

The half-yearly meeting of the Transkeian
General Council was held at Butterworth on
Monday and Tuesday week, under the
presidency of Major Elliot, C.M.G. There
were also present Mr. Brownlee, R.M.
(Butterworth), Mr. Bell, RM. (Idutywa),
Councillors Ntsimango, Menziwa, Nofotyo,
Nzimela, Njikelana, Mbaliso, Mbulawa,
Mpongwana, Pamla, Bangiso, Stemela, and
the Secretary, Mr. W. T. Hargreaves.

The Treasurer’s accounts for the past
half-year were presented and passed.

A motion was proposed by the Chairman
and carried, that the Council
express regret at the absence of Councillor
Veldtman on account of an accident, and
hoping that he will soon be restored to health.

The reports of the Surveyor and the
Superintendent of wattle plantations
were read and adopted.

Mr. Brownlee explained the necessity
for a hospital shelter at Nqamakwe.
He said Government had promised £50
towards the cost of erection, and he
proposed that the Council grant a like
sum.—Carried.

A sum of £25 was voted from the
Council funds towards repairing a road
in Menziwa’s Location.

Mr. Brownlee proposed that Government
issue a proclamation rendering it
penal for any man to attend a beer drink
ontside his location, and also for any
man making a beer drink and invitin
these of other locations.—Seconded %y
Njikelana.

Mr. Bell proposed as an amendment
that this matter be laid before the
several District Councils in order to
allow of their discussing it before being
finally settled by the General Council.

The amendment was carried.

The matter of the appointment of
Agricultural teachers was held over till
the next meeting of the Council.

Mr. Brownlee stated that he had been
asked by the Chairman of the Tsomo
District Council to bring the matter of a
water supply scheme for Tsomo before
the meeting, with a view to the Council
obtaining a loan of £3,000 from Govern
ment towards the scheme. Mr. Brownlee,
however, was averse to borrowing
money at all, and he, therefore, refrained from
making any proposition.

The Chairman also spoke against the
system of borrowing money, and the
matter dropped.

It was resolved to appoint a Clerk and
Accountant to the Treasurer, at a salary
of £250 per annum.

On the motion of Mr. Brownlee it was
carried that a messenger, or chain man,
at a salary of £4 per month (to keep his
own horse), be provided for the Road
Surveyor, and also several other necessaries
for the work. It was also resolved
to employ a messenger for the Superintendent
of Plantations, at a salary of £4
per month.

Mr. Brownlee proposed that a further
sum of £42 be voted for the Butterworth
Plantation, £12 6s. 6d. for the
Ngamakwe Plantation, and £113 12s. 2d.
for the Idutywa Plantation, to complete
for the current half-year.

An application was submitted from
Rev. J Davidson, Tsomo, for a grant to
the Qwiligwili School. The application
was referred to the Tsomo District
Council, and it was resolved that all
applications of a similar nature, and
also for local expenditure should be
brought before the local District Councils
before being submitted to the
General Council.

A further sum of £300 was voted for
the Tsomo Suspension Bridge, making
a total vote of £900.

A further sum of £150 each for the
District Councils of Tsomo and Ngamakwe
was also voted, the amount
voted at last meeting being found insufficient.

On the motion of Mr. Bell, the Idutywa
District Council was voted a further
sum of £50 for school requisites, the
original vote not being sufficient.

The Tsomo District Council was authorized
to complete the agreement
with Mr. Klee regarding a flour mill on
the Tsomo River.

A letter was read from the hon. Secretary of
Mkwinte School regarding the proposal to
withdraw the grant from the School for the
next six months. After consideration, it was
agreed to continue
the grant.

On the motion of Mr. Bell, an increase
of £4 per annum was granted to P. H.
Mamba, the teacher of the Gwadana
School.

Correspondence was read by the Secretary
regarding a grant towards a bridge over the
Tsomo River at Garner’s Drift. After
consideration, it was resolved that no grant be
made by the Council, on the ground that a
bridge at the point named would be of very
little use to the area under the Council’s
jurisdiction.

This was all the business, and the
meeting adjourned.

UMTATA, according to the local organ,
““ continues extremely quiet, and trade
is almost at a standstill. In fact, it is
quite a novelty to see a buckwagon pass
along the streets.”

A TROUBLESOME PERSON.

As illustrating how a conflagration may be
started in the Transkei, if people- are not careful,
the following from the Umtata Herald is

reproduced :(—

“ One or two of the rinderpest officers in this
district have had rather exciting experiences
while performing their duties. Mr. Coetzer, who
went to a kraal to inoculate, found on his arrival
there that about thirty men were in the kraal. He
was invited to enter the kraal, and on doing so, an
old Fingo accused him of having the disease in
his hands, and of wishing to kill their cattle ; and
afterwards he asked the men present to close the
kraal gates and kill the inoculator. This, however,
was fortunately not done, and Coetzer got on his
horse and rode away. Rolinyati, the Fingo in
question, was not the owner of the kraal, but had
apparently gone there with the view of
influencing the owner against inoculation. Some
little time after, Chief Constable Meade,
accompanied by the Chief Dalindyebo who were

rinder pest, went to the kraal owned by Rolinyati
and his sons. Rolinyati was absent, and a

afterwards he was seen approaching with twenty
or twenty- five men, and when about a hundred
yards from the kraal Rolinyati and one of his sons
proceeded to put themselves into the proper
frame of mind for the approaching interview by
perform- the war dance. In this threatening
manner they approached Mr. Meade and
Dalindyebo, when Rolinyati asked Dalindyebo
why he was allowing Government to kill the
cattle belonging to his people, and urged him to at
once fight the Government and to commence that
day by killing the white men representing the
Government. Needless to say, Dalindyebo did not
follow this advice. Leaving the kraal, Chief
Constable Meade rode to the nearest telegraph
office, and wired for two constables, and had
Rolinyati and his son arrested and taken to
Umtata, where they were brought before the
Magistrate and charged with sedition. After
evidence had been taken they were committed for
trial at the Circuit Court.”

ORSMOND’S
PREPARATIONS

GREAT AFRICAN

REMEDY
THE STANDARD DOMESTIC
MEDICINE

FOR FEVERS AND COMPLAINTS OF THE HOME wme
PAMPHLET.

ANTI-RELAX

GUARANTEED SPECIFIC
FOR COLIC, DIARRHCEA, DYSENTERY, AND SUMMI BOWEL
COMPLAINTS.

OD

PURIFIER
FOR KIDNEY AND URINARY DISORDERS, ECZEMA AND
ERUPTIONS

SORES, SYPHILIS, SCROFULA.
UNRIVALLED TONIC FOR FEMALES,

FRUIT PILLS

FOR LIVER, STOMACH AND BOWELS, PILES AND
CONSTIPATION.
ARE MILD AND EFFECTIVE.

HERBAL OINTMENT

FOR NEW AND OLD SORES, SKIN DISEASES. RHEUMATISM,
PAINS IN JOINTS AND MUSCLES
SPRAINS, INFLAMMATORY SWELLINGS.

PREPARED by G. E. COOK, MEDICAL
HALL,

KING WILLIAM’'S TOWN

Kangel'apa!

)
Kangel'apa!

U F. S. FAWKES, Cathcart Road, Queenstown,
osele namava eminyaka elishumi elinesihlanu
erweba pakati kwaba ntsundu e Herschel,
Basutoland, nase Komani, usandula ufikelwa
zinto eninzi z¢ MPAHLA UVELA ENGILANI,
ngezi nganawa Scot, Mexican, ne Spartan.
Umema onke indidi zabantsundu ukuba zize
kuzibonela kule mpahla pambi kokuya kwezinye
evenkile. Amanani ake uti alula kunezinye
ivenkile zase Komani, kanipauli kwezi zinto—
Ikofu 11 2 d per Ib., Iswekile entle 29s. ngekulu le
ponti, Izihlangu zamadoda ziqala kwi Ss.,
Ibhululukwe 3s. 6d., Thempe 1s., Icaps 3d,,
Iminqwazi 1s., Iprinti 3d., 4d., ne 3d, Izitesi 1s. 3d.,
Ifaskoti 9d. Iblauzi 1s. 3d.,11s. 6d., 2s,, Ibatyi 5s.
Ezi ke zezimbalwa kwimpahla afumbileyo
ngamani alula.

QONDANI APO AKONA:
F. S. FAWKES.
(Ujongene no J. HODGES & Co.)

QUEENSTOWN.
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Yaxakw’ ljaji.

IBHUNGA  lakwa Komani libe
linezicelo  ezitandatu  nangapezulu,
zeziza, ezivela kwityalike ezintsha
Zabantsundu e Lokishini. Sisihelegu apa
esitile salamaxesha esi sokusuke kubeko
Abantsundu bangenwe ngumoya
ongazange ubeko onjengawo, wokudala
amagela, esite isiqgamo salonto yaba
kukugalwa kwetyalike ezintsha ezise
sitandatwini, kwesisituba sanyakenye
nanyakamnye sodwa, ezityalike
zinabafundisi bazo ongafika betsho
ngezixwexwe zamaqina obufundisi.
Kubonakala ukuba irotyiwe indawo
yokuba abantu abasokuze bapeze
ukuqala ityalike,” bafune amalungelo
obufundisi  kwaloliwe,  njalo-njalo.
Masike sizibeke bucala imfundiso
abamise kuzo ababantu bazenz’ otile
kweze tiyoloji. Inkoliso
yalembudumbudu ipatelele  kakulu
kwezombuso — baye abantu besahlulwa
ngebala nangobuhlanga elunqulweni.
Akako umntu oneliso elibukali
ongatomalaliswayo yilento. Bushushu
obude bazala imbewu, obungayi
kubanceda abantu, into eyakuhla
kukutshitsha kwamalungelo abo
kunokuba ahambele pambili. Kekaloku
ngalo mcimbi wakwa Komani. U Koma
ni kulapo azingela kona lamahlelo
ankowane, kekaloku ngoku ufun’ ukuti
tshiki itshoba ngenxa yalembeko
ingumtwalo ayitwalisiweyo, njengoko
kubonakalayo kwingxoxo ye Bhunga.
Ibhunga ligqibe kwe lokuba mayitengwe

imihlaba.
ITYAKLIKE ZINGAPEZU KWEZINDLU

Sifumana lomgela kwingxoxo ze Bunga
Lomzi we dolopu yakwa Komani:

Kufike isicelo esivela kwibandla le
Baptizi Yabantsundu, licela isiza setyalike e
Lokishini.

Mr. Fox: Zihlalele ukuba zityalike
ezininzi kunezindlu.

Mr. Hartley : Zingapi izicelo ezipambi
kwetu ?

I Meya (Mayor): Zise sitandatwini.

Mr. Hartley: Ndicinga ukuba mna
ngesizimangala zonke ngokupela.

Mr. Fox : Kuyashiyiselwana.

Ite i Meya akukabiko nasinye isicelo
esesivunyiwe. Lomcimbi ugqitywe
kwakaloku sini, nokuba woke ume?
Impendulo yona mabayenze okwayo.

U Mr. Fox ute lendawo mayike itiwe
gedle bucala.

U Mr. Hartley akabonanga sizatu
sokuba lendawo ingagqitywa kwakaloku
nje. Undulule indawo eti Ibunga maliti libona
lona ukuba zibanele abantu inkonzo
ezenziwa zityalike ezikoyo e Lokishini,
alifumani ndlela yokuba libuye likupe ezinye
iziza ezine nezihlanu ezitsha, zokwakela
ityalike elokishini.

Mr. Wainwright: Ningabi nilibele
ukuba xa zikoyo ezindlu awuyi kuba
safuneka nganto umteto wokuba
kungahanjwa ebusuku.

Mr. Fox: Yeyona nto kuyakuba
kokukona.

U Mr. Peter uyitelele lendawo
ingenisiweyo.

U Mr. Edkins ute lendawo mayibekelwe
intlanganiso ezayo, kukona zoba
sezifike zonke izicelo nebezingaba ziseza.

Mr. Fox: Makumiswe inyanga ezayo,
koti mhlaumbi kube sekuko zimbi.
Ndiyayitelela londawo.

U Mr. Mager ute ucinga ukuba akungebi
kuhle ukuzimangala zonke.

Omnye umntu ufuna umhlaba
angawuqeshayo. Kekaloku u Mr. Barker ebe
nomsebenzi wocando abesawenza,

awowufeza pambi kokuba benze isigqibo
kulomcimbi. Ucinga ukuba kokona
kungalungayo lento ilindiselwe enye
inyanga.

Kufundwe incwadi evela ku Mr.
Barker eti uyigqibile lemihlaba ebeyicanda,
ebuza ukuba atinina ngeziza zetyalike
zabantsundu.

Lomcimbi wabekelwa inyanga ezayo.

[Lifikile eloxesha kutiwe abaceli beziza
mabazitenge. |

Ndingwenela ukunggina amandla elika
Chamberlain Lokohlokohlo, kuba lelinye
lamayeza anoncedo kwatengiswayo, Landinceda
kukohlokohlo olwalune ngozi
kunene, landinceda ngemini enye, ngoko
ke ngenxa yombulelo wam nﬁalonto ndinga
ndingakwazisa ukuba andisokuze ndihlale
ngapandle kwalo, nawe wozidla ke
ngokunconywa kwala Mayeza ako ngabantu.
Lelona yeza pakati kwale nkungu
nelanga yamayeza. Ngamana lapumelela. —
O.R.DOWNEY, Editor Democrat,

Albion Ind. Litengiswa ngu R,Lumsden
and Co., e Qonce.

U MR. W. O. CARTER wase Qonce unga
angazisa abahlobo bake abaninzi kwabantsundu
ukuba akasenanto nevenkile apa engakwa Pascoe;
kodwa xa bamfunayo, ukuba abamele nantonina,
njengokwangapambili, banokumfumana kwi stora
esisemva komzi ka Mr. Hilner, wentsimbi
Bamaxesha.—ADV;

|zinto e Lusutu.

INTETO YOMPATISWA OKONA.

UHLOBO
LOKULAULWA KWABANTSUNDU
UKULIWA KUKA LANDIPASI.

KWI 100,000 LENKOMO KUPILE 70,000.

U Sir. Godfrey Lagden, umpatiswa welase
Lusutu, xa wayeteta nomtunywa ka Reuter, ute
umangalisiwe

NUAMABE OKOTUSA

asand” ukusasazwa malunga Nabantsundu
belozwe, nakukuti imbambano ezingepi zezizwe
ezitile zisuke zenziwe into eukulu kangaka
ngabantu abambalwa abazama ukotusa. Ute
kwinkatazwana  ezimana ziviwa ngabantu
abangekona e Lusutu kuleminyaka ilishumi isand’
ukupela, zininzi ezingaziwayo ngabantu bakona.
Ezizipitipiti zabantu bodwa, asizizo zokulwa no
Rulumente, kodwa kukubambana kwezizwe
ngenxa yokucukelana kwe Nkosi, ezimana
zivungamelana, kuti ngaxa limbi kubeko
ababulawayo abantu ; kodwa makuqondwe ukuba
ezizinto azinanto no Rulumente. Yonke into
exelwayo engeyiyo leyo ayina sihlala. Uhambise
wati a Sir. Godfrey, imizamo ka Rulumente
namagosa ake, yeyokuzipelisa ezizinto ngomoya
wobuzali kumacala asukuba ebambene Kuti
kwakuhla nto batsibe kuye Abantsundu, aze ahlule
yena, baye abe Sutu beyibulela indawo
yokupoliswa kwezipitipiti zabo.
ISIPITIPITI SAKUTSHANJE

sisusela kumlimandlela otile
owenziwayo, kulongxolo ke kwati-capa intwana
encinane yegazi, ingeyiyo nto yayi cetyiwe, akuko
tontsi legazi lapalazwa ngokunqwela ukubulala.
Ngekupaiele igazi elingapezu koko ukuba
abantsundu ababembalwa babenga zinqandanga
kwangokwabo. Okwangoku lixolile lonke elozwe,
kuba ulungisiwe umcimbi we Nkosi Enkulu
nezinye induna, kwafa bahlanu kupela. Malunga

NENOXABANO YE NYIBIDYALA,

eyati yabankulu, u Sir Godfrey ute
yabangwa zingxabano ezazipakati kwabantsundu
base Matatiele, ababenako ukupembelela Abesutu
ukuba bangonwabi nabo. Kodwa zapeliswa
kakuhle ezonkatazo emva kokuba kugqugulwe
nezipatamandla zase Koloni.
MALUNGA NO LANDIPASI,
ute Umpatiswa, njengoko kubenjalo kwi
ndawo zonke, esisifo sonakalise kakulu e Lusutu,
kodwa basilwa kunene inyanga zone emva kokuba
sesingene e Free State, basitintela kwada kwavela
olugapulo Tuka Koch, babanako ukutofa ke.
Ngenxa yokuba  babezimisele  ukululinga
olugapulo luka Professor Koch, baluxhatisela,
ngoku bagapule igela elilelona lininzi kumawaka
alikulu enkomo (100,000). efanukuba namhla kuxa
kusasinde 70,000, koti xa kufuneka ukuba
baqokele ukutofa, babe besenazo inkomo zokuba
batoie zona. Lomsebenzi wenzeke pakati
kwengxakeko ezinkulu yokucaswa, zoyiswa inkani
Zabantsundu ngapandle kobunzima obukulu.
Ukuba babenyanzelwa ngekubeko inkatazo,
kuloko kute ngokusetyenzwa kwalento
ngobulumko, bavakala Abantsundu bekala ngokuti
makutofwe, abapati bacelwa ukuba benze ngapezu
koko banako kulomsebenzi. U Sir Godfrey,
ekubeni etete kakuhle ngoqapulo luka Dr. Koch,
ute uyakolwa kakulu lulo, ngenxa yokusebenza
kwalo kubo. Baqapule ngenyongo entle, eluhlaza,
evumba limnandi, kodwa ayimi ndaweninye
ukusebenza kwayo, kuba iti yimbi noko ibouakala
ingati intle, kanti ayiyi kunceda. Emva kokuba
intsuku  zimashumi  matatu  zigatshulwe,
sezikangeleka ngokungati zipilile, kwaqatshulwa
ishumi ngamatontsi ali 180 egazi lika landipasi.
ebelingaba nengozi netontsi elinye lalo, kodwa
kuzo alibanga nangozi. Ngokoke uqinisekile ukuba
zogqita intsuku ezilikulu elinamashumi amatatu
zingahliwanga sisifo, kodwa akangetsho ukuti
zoba xa lingakananina zipilile. Ukuba olugapulo
alupumelelanga ekupeleni, sebelungele ukwenza
nalipina elinye ilinga elingabuye livele. Ute u Sir
Godfrey iziqamo zesitofu e Lusutu zibe ngapezu
kokulindela kwabo, eyona nto inkulu yenzekileyo
kukupeliswa kwenkabi kwabantsundu. Yonke ke
lonto ivele ngokukutala kuka Rulumente e Lusutu,
noncedo ancedwe ngalo ngabafundisi, nabevenkile
belozwe. Umpatiswa lowo uzitete kakulu
ezindawo zonke.

Kubalesi Be Mvo,

Kuku imali ezilo luhlobo ezifike kule ofisi
zingena magama abatumeli bazo. Ezizezi P.
0. No. 484, ixabiso 2s. 6d. ivela Engcobo.
Yamkelwa 17 April, Postal Note 123950,
ivekla e Herschell ixabiso 5s. Yamkelwe apa
24th July Bayacelwa ukuba abatumeli bazo
babhalele kule ofisi. Kananjalo kuyalezwa
ukuba bonke abatumele imali, njalo, bawa
beke amagama abo. Kuko nencwadi ezifuna
impendulo ezingena magama aba bhali bazo,
zaye ezingena kufundeka. Masitinina ke?

KUNGANINA ukuba unyamezele intlungu xa i
Pain Paint ka MOULTON iuoku inyanga, kwisituba
seminiti ezingakupilisa? Akuko ntlungu ingena
kuymashumi amabini. Ipilisa ingqangqa, mbo
yamatambo, intlungu enkulu, intloko ebuhlungu,
1zinyo elibuhlun%u, ukuruneka, ukwenzakala,
ukutsha, ukukohlela kwane nggele. Eliyeza likulu
lisetyenziswa ngapandle nange pakati liya
kudambisa ukudumba, lipilisa ezintlungwini.
Liten%iswa nge ls 6d., nge Bhotile kuzo zonke
invenkie.—AD.

Ngentsasa yomhla we 20 ku February, 1895,
ndandine ngqaniqambo yamatambo, ndalala pantsi
kwade kwalusuku lwe 21 ku May, mhla ndade
ndatenga ibhotile yoka Chamberlain Umdambisi
wentlungu. Ndati ndilisebenzise kwakanye eliyeza
zadamba intlungu, ndati ndaku(finda ndapila ngqe.
Ngexeshana elifutshane ndaba nokupakama
ndihambahambe.—A. T. Moreaux, Luverne,
Minn, Litengiswa ngu R, LUMSDEN & Co., ¢
Qonce.

IBHUNGA LUKULU E TRANSKEI.

Intlanganiso  yesiqingata sonyaka ye
Bhunga Elikulu lase Transkei ibidibene e
Gcuwa, yonganyelwe ngu Major Elliot,
C.M.G., kwakuko no Mr. Brownlee, R.M.
(Butterworth), Mr. Bell, RM. (Idutywa),
amalungu: Ntsimango, Menziwa, Nofotyo,
Nzimela, Njikelana, Mbaliso, Mbulawa,
Mpongwana, Pamla, Bangiso, Stemele, no
Mbali u Mr. W. T. Hargreaves.

Kufundwe ingxelo zo Mgcini-Mali
zenyanga ezintandatu ezidluleyo, zamkelwa.

Kungeniswe indawo ngu Mongameli,
yamkelwa, yokuti Ibunga lilusizi
kukungabiko kuka Councillor Veldtman
ngenxa yokwenzakala, siyatemba ukuba
wobehle ancedeke.

Kufundwe ingxelo yo Nocanda neyo
Mkangeli wehlati lezinti, zamkelwa.

U Mr. Brownlee uxele ukufuneka
kwendawo ye Hospitili e Nggamakwe. U
Rulumente utembise ama £50 kwi ndleko
zokwakiwa kwayo, wati ke ngoko undulula
ukuba  Ibunga  malikupe  kwalomali.
Kwavunyelwana.

Kutiwe makukutshwe ama £25 kwi mali
ye Bunga yokulungisa indlela kwi Lokishi ka
Menziwa.

U Mr. Brownlee ungenise indawo yokuba
u Rulumente makamise umteto wokuba abe
netyala umntu oye ezindywaleni kwi lokishi
engeyiyo akuyo, nomntu owenze umgomboti
waza wamema abezinye ilokishi ukuba beze
kuaela. Watelelwa ngu Njikelana.

U Mr. Bell ungenise indawo yokuba
lendawo kungayo mayiye kumabimga
eziqingata, ukuze ake ayipendle pambi
kokuba liyigqibe Ibunga Elikulu.
Kwavunyelwana ngale ka Mr. Bell.

Umcimbi wokumiselwa kwe titshala
zokufundisa ubufama kutiwe wolinda
intlanganiso ezayo.

U Mr. Brownlee ute uyalezwe ngu
Mongameli we Bunga lase Tsomo ukuba
abeke pambi kwentlanganiso umcimbi
wecebo lamanzi e Tsomo, waye ukwenjenjalo
cluna ukuba Ibunga liboleke £3000 ku
Rulumente ngalomsebenzi. Kodwa u Mr.
Brownlee  okwake uyicasile indawo
yokubolekwa kwemali, ke ngoko akafuni
kuvelisa ndawo.

Umongameli naye uyicasile indawo
yokubolekwa kwemali; yaba iyapela into
ebitetwa.

Kuvunyelwene ukuba Umgcini-Mali
anyulelwe umbali wokupata incwadi, anikwe
£250 ngonyaka.

Kuvunyelwene ngendawo eveliswe ngu
Mr. Brownlee yokuba kubeko isigitshimi
sokuncedisa unocanda, sinikwe £4 ngenyanga
(sibe nehashe laso), ne zinye 1zinto
ezifunekayo kulomsebenzi. Kuvunyelwene
ukuba Umgcini Wamahlati abe nesigitshimi,
sizuze £4 ngenyanga.

U Mr. Brownlee ute makongezwe £42
kwincito yehlati lase Gcuwa, £12 6s 6d
kwelase Ngqamakwe, kwelase Butywa £113
12s 2d, ukuzalisekisa esi sigingata sonyaka.

Kutetwe ngesicelo esivele ku Rev. J.
Davidson, wase Tsomo, ecela ukuba isikolo
sase Qwiligwili sinikwe imali. Isicelo
sisingiswe kwi Bunga le Sigingata sase
Tsomo, kwagqitywa kwelokuti zonke izicelo
ezifana nesi, kwanezicelo zemali
eyakusetyenziswa kwi  ndawo  etile,
mazitunyelwe kwi Bunga lomandla elunge
kuyo londawo, pambi kokuba ziziswe kwi
Bunga Elikulu.

Kubuye kwakutshwa £300, ukuncedisa
ukwakiwa kwe buloro yase Tsomo, iyonke
ngoku yi £900.

Ngenxa yokunganeli kwemali ezanikwa i
Bunga lase Tsomo nelase Ngqamakwe
yintlanganiso edluleyo longezwe £150
lilinye.

U Mr. Bell uvelise indawo yokuba Ibunga
lase Dutywa malongezwe £50 zokutenga
impahla zezikolo, kuba inganele imali
ebekutiwe lonikwa yona. Yongezwa ke
lomali.

Ibunga lase Tsomo lanikwa igunya
lokwenza iminqopiso no Mr. Klee, malunga
nelitye lokusila lase Tsomo.

Kufundwe incwadi evela ku Nobala
wesikolo sase Mkwinti, malunga nendawo
etiwe-tupa yokuba kwinyanga ezintandatu
ezizayo masinganikwa imali. Emva kokuba
itetiwe  lendawo  kubonakele = ukuba
mayingahlutwa imali.

Ngendawo ka Mr. Bell, ate makongezwe
imali ka P. L. Alamba, ititshala yase
Gwadana, kwavunyelwana ukuba
mayongezwe nge £4 ngonyaka.

Umbali ufunde incwadi eziteta ngomcimbi
wokukutshwa kwemali yokwaka ibuloro pezu
kwe Tsomo, kwa Gana. Emva kwengxoxo,
kugqitywe kwelokuba Ibunga malingaroli
mali, ngesizatu sokuba ibuloro ekulondawo
ayisokuba naluncedo lupi kumandla olunge
ne Bunga.

Yapela ke imicimbi, yapuma intlanganiso.

Umiikelo we Jaji emantla.

Richmond, Alvulo, 20th Sept., 1897
Victoria West, Tatu, 22nd
Steynsburg, Mgqibelo, 25"
Burghersdorp, Mvulo, 27th
Aliwal North, Ne, 30th

Barkly East, Mvulo, 4th October
Cradock, Mgqibelo, 9th
Middelburg, Bini, 12th
Colesberg, Ne, 14th

Mafeking, Tatu, 20th

Vryburg, Hlanu, 22nd

YAFA THLUTI INDODA.—E Noycedale, ngase
Heidelberg, nmfo ontsundu cwabe hambele ekutini,
wabuya enxilile ngamhla utile. Ute kuba ecinga
ukuti eyona ndlela yomlungela kukunggengqa,
waziposa pantsi umnene. Waqwita imatshisi
walumeka kulengca alele pezu kwayo, watsha
wagqineka, ehluti ngokokuya.

(PICTURE)

Abant’ Abantsundu

BASE

KAMASTONE,

OXKRAAL,
GLEN GREY,

NASE

TEMBULAND.

Banokufumana Impahla
Zamankazana ze xabiso
elililo, intlobo zonke

Zezihlangu neShuzi ko

Chudleigh Bros.

Abane Zitora Zonke

E KOMANI.

Amayeza ka Cook Abantsundu.,

UMLZI ontsundu ucelelwa ukuba ukanglise
lamayeza abalulekileyo.

Elika

COOK lyeza Lesisu Nokuxazaza.
1/6 ibotile.
Elika

COOK Iyeza Lukokohlela (Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka

CooOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe, 9d.
ibotile
Elika

COOK Iyeza Lepalo,
1/6 ibotile.
Ezika

COOK Ipils.
1/ ngebokisana.
Eka

COOK Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.
Oka

COOK Umciza Westepu Saba- ntwana.
6d. ngebotile.
Oka
COOK Umgutyana Wamehlo.
6d. ngesiqunyana
Oka
COOK Umciza we Cesine. 3/6,

Niqgondise ukuba igatna ngu

G. E. COOK, Chemist,

E QONCE.
Ngawenkohliso angenalo igamalake

Owatengisayo ¢ Mount Frere, ngu
Mr. J. J YATES, “ Umatendela”

ONYATELWE YI KARI—E Adelaide intwatana
ezibe zidlala esitalatweni kufupi ne bloro ye
Kobonqaba, zibone nge kari seyikufupi. Kute
kanti enye kuzo isuke kade agaleleka amahashe
ayigila, yakwela lekari eqolo, yenzakala kakulu
intwazana eyo Bazalikazi gcinani intsapo
ezindleleni.

“Imvo” Extra

THURSDAY, SEPTEMBER 9, 1897.

GLEN GREY DISTRICT COUNCIL

Minutes of meeting held at Lady Frere on
28th August, 1897.

Present. — C. J. Sweeney, Esq., C.C. and
R.AL (chairman); H. Kalipa, S. Teka, H. Zuba,
P. Makasi, and H. Vangqa.

Minutes of last meeting read and
confirmed.

Road Inspector’s report read.

The Chairman explained that he had
instructed the Inspector to remove the party
from the Queenstown-Lady Frere road, and to
reduce the party on the Queenstown-Dordrecht
road, in view of the low state of the Council’s
funds and the heavy losses occasioned by
rinderpest, and suggested that the present was
not a suitable time to press for payment of
rates.

Proposed by H. Kalipa that all the roads
but the two main roads, i.e., Queenstown to
Lady Frere and Queenstown to Dordrecht, be
left without parties ; the two main roads to be
inspected frequently, and when necessary the
Inspector to engage men to effect necessary
repairs. Seconded by S. Teka. — Carried’

dC. O. Circular 17 of 1897 re Public Health,
read.

Application for employment from Daniel
Ndabaza, dated 24th July, 1897, read.

The following accounts were read :— S.
Vanga, account for burying six Council cattle,
£1 10s.; B. Nyengana, repair to Piesis’s Drift,
£1 6s.; D. S. Barrable, stationery supplied, £1
15s.; F. Stroh, quarantine flags, Is. 6d.
Proposed by S. Teka, seconded by P. Makasi,
that they be passed, subject to audit,

Letter from Collector, dated 28th August,
1897, read, reporting non-payment of rates on
Lumka’s farm for the years 1895 and 1896. —-
H. Kalipa proposes that the owner of the farm
be informed by letter that unless the rate is paid
within two weeks the account will be handed
over to the Council’s agent for collection.
Seconded by H. Zuba.—Carried.

The question of payment of salary of
Collector’s substitute during the former’s
absence on rinderpest duty, was raised.

Proposed by H. Zuba that the substitute,
George Mbengo, be allowed 3s. per diem.
Seconded by P, Makasi.

H. Kalipa proposes as an amendment that
he be allowed 4s. per diem. Seconded by H.
Vangqa.

Amendment carried by three votes to two.

THE LATE CHIEF SIGIDE.
[LETTER TO THE EDITOR ]

SIR,—It will, doubtless, be of melancholy
interest to you and to many of your readers to
know that the Gealeka Chief, Sigidi, died at his
residence here on the 24th inst, being
apparently about seventy years of age.

The deceased chief declared himself a
Christian nearly two years ago, and
maintained his profession of faith during the
remainder of his life.

He passed away very quietly; having gone
from his hut for a short time, he returned, lay
down, and in a few seconds, ere anyone
suspected that death was approaching, all was
over.

The funeral was arranged for the following
day. Mr. F. E. C. Bell, resident magistrate of
Idutywa, was  present, representing
Government, and intended to have joined with
us in following the remains of the old Chief to
their resting place. Unfortunately, however,
the necessary preparations were not completed
in time to admit of this, and the funeral did not
take place till the early morning of the 26th.

The Rev. John Thompson conducted
services in the late Chief’s hut, and also at the
grave, which, according to Kafir custom, was
placed at the entrance to the cattle kraal.

Around the coffin were packed the bedding,
clothes, boots, etc., of the deceased. Soon the
grave was filled in, the two “ grave-men ” left
in charge, and another chapter of Native
history had been brought to a close.

Yours, etc,

J.T.
Idutywa, August 27, 1897.

SOME curiousity is evinced in some quarters
as to how Hayti will receive the new United
States Minister, Mr. William F. Powell, who is
as black as the ace of spades. He was a school
teacher in New Jersey for twenty-five years,
and is a novice in diplomacy. “ The
appointment of a black man to a black
Republic recalls,” says the Daily Chronicle,
the curious circumstance that, when Frederick
Douglas, the most cultured coloured American
then living, was appointed to this same post,
the negro Government of Hayti took great
offence, and urged that they were sufficiently
civilised to be entitled to a white Minister, and
ought not to be put off with a mere black man.”
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INKUNDLA YE NCWEVU
Kwintlanganiso ye Komiti yo Ngule ye

SOUTH AFRICAN LEAGUE

Ebidibene e Qweens town. ngo September 4th. 1997, kunyulwe Lamanene

alandelayo ukuze amele icala langase Mpuma = langa kwindlu ye Ngwevu.

Hon. J. L. Bradfield,
Hon. J. M. Peacock,
Mr. T. A. King.

Lamanene ekubeni evumile ukuba anyulwe esisaziso sikutshwa kwangoku ukuze

abanyuli baqonde ukuba ukuketwa kwaba meli abafanelekileyo nabangabo

akulityelwanga.

Zonke incwadi zitunyelwa kuba ququzeleli be komiti yo

Nyulo Belase Mpumalanga.

Crewe, } Joint Hon. Secretaries.

P.O. BOX 53, EAST LONDON. C.P.
|. G. Hellier,



